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Introduction

Although Coptic literature is in many regards similar to the religious litera-
ture transmitted into other languages of Eastern Christianity, there is some-
thing that singles it out as being in a class of its own. Thus, while Coptic
manuscripts are of venerable age, most of them dating from the first Chris-
tian millennium, they are heavily damaged, so much so that they are often
reduced to mere fragments. Consequently, the Coptologist has not only the
painstaking task of solving a puzzle with many pieces missing, but also of
identifying the literary works preserved by the debris of dismembered man-
uscripts. Not surprisingly, examples of misidentifications or misattributions
of fragments are not few. Paul Devos, one of the most accomplished scholars
of Coptic hagiography, once wrote about the challenges encountered by the
Coptologists dealing with fragmentary manuscripts:

What allows someone to distinguish beforehand a hagiographic work from a piece
related to preaching, a sermon from an epistle or, again, an apocryphal writing from
a simple homily? What at first sight seemed to come from an apocryphal gospel, did
it not prove to belong to a discourse? Conversely, what seemed to derive, because
of the tenure and form, from a homiletic writing, did it not appear to belong to an
apocryphal legend or to the biography of some monk? The list of misunderstandings
will not close very soon.!

The Coptic writing examined in this book has suffered a similar fate. The
text is an apocryphal story of Jesus and the apostles, placed shortly before
the Passion. At a certain point in the narrative occurs a long hymn sung by
Christ to the cross on which he will shortly be crucified, while the apostles
dance and answer “Amen.” The work is transmitted in the debris of two Sa-
hidic manuscripts. The first is a fragmentary parchment manuscript held in
the Papyrussammlung of the Egyptian Museum in Berlin (P. Berol. 22220),
which was published for the first time in 1999 by Charles W. Hedrick and

L P. Devos, “Introduction,” in E. Lucchesi, Répertoire des manuscrits coptes (sahi-
diques) publiés de la Bibliothéque Nationale de Paris (Cahiers d’orientalisme, 1; Geneva:
Patrick Cramer, 1981) 10 (my translation).
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Paul A. Mirecki.? The second manuscript, which consists of numerous small
papyrus fragments, is preserved in the National and University Library in
Strasbourg as Copte inv. no. 5-7. These papyrus fragments have been known
for a long time under the generic title the “Strashourg Coptic Gospel.” The
manuscripts have been studied separately until Stephen Emmel identified
them as two witnesses of the same work.* Finally, another parchment manu-
script, discovered in 1965 at Qasr el-Wizz, in Nubia, contains an abbreviated
and redacted version of the Hymn of the Cross.®

As the Berlin and Strasbourg manuscripts are fragmentary, the title of the
text has not survived. Furthermore, the recension of the hymn in the Qasr
el-Wizz codex is untitled. The subtitles which appear in this manuscript —
“the second hymn (duwvog) of the cross™ and “the fourth dance (xopeic) of the
cross,” the former being partly recoverable also in the Berlin parchment —
refer only to the textual divisions of the hymn and cannot be extrapolated
to the entire work. Because of the title conventionally assigned to P. Berol.
22220 in the editio princeps, the text is largely known today as the Gospel
of the Savior.® The title in question suggests — with little accompanying
evidence — that the text is an apocryphal gospel possibly bypassed in the
formation of the canon of the Christian scriptures. However, as this possi-

2 C.W. Hedrick — P.A. Mirecki, Gospel of the Savior: A New Ancient Gospel (Califor-
nia Classical Library; Santa Rosa, CA: Polebridge Press, 1999).

3 A. Jacoby, Ein neues Evangelienfragment (Strasbourg: Karl J. Triibner, 1900).

4S. Emmel, “Unbekanntes Berliner Evangelium = The Strasbourg Coptic Gospel:
Prolegomena to a New Edition of the Strasbourg Fragments,” in H.-G. Bethge et al. (eds.),
For the Children, Perfect Instruction. Studies in Honor of Hans-Martin Schenke on the
Ocassion of the Berliner Arbeitkreis fiir koptisch-gnostische Schriften’s Thirtieth Year
(Nag Hammadi and Manichaean Studies, 54; Leiden: E.J. Brill, 2002) 353-374; Idem,
“The ‘Gospel of the Savior’: A New Witness to the Strasbourg Coptic Gospel,” Bulletin
de I’AELAC 12 (2002) 9-12.

5 Editio princeps in P. Hubai, 4 Megvdlté a keresztrél. Kopt apokrifek Nubiabdl (A
Kasr el-Wizz kodex) (Cahiers patristiques. Textes coptes; Budapest: Szent Istvan tarsulat,
2006). German translation of the Hungarian version in Idem, Koptische Apokryphen aus
Nubien. Der Kasr el-Wizz Kodex (Texte und Untersuchungen, 163; Berlin — New York,
NY: Walter de Gruyter, 2009).

6 On the arguments in favor of this title see Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 17.
Another early Christian writing, preserved in a single Greek fragment from Oxyrhynchus,
has received the same title from its latest editor, albeit it does not have any literary con-
nection with our text, see M.J. Kruger, The Gospel of the Savior: An Analysis of P. Oxy.
840 and Its Place in the Gospel Traditions of Early Christianity (Texts and Editions for
New Testament Study, 1; Leiden — Boston, MA: E. J. Brill, 2005). This papyrus fragment
(P. Oxy. 840) was edited for the first time by C. Wessely, Les plus anciens monuments du
christianisme écrits sur papyrus vol. 2 (Patrologia Orientalis, 18/3; Paris: Firmin-Didot,
1924) 488-490 [264]-[266].
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bility is subject to serious caveats, the title Gospel of the Savior should be
avoided altogether.

In German publications the text is usually called the “Unbekanntes Berlin-
er Evangelium,” in reference to the location of the Berlin manuscript. How-
ever, this label too is problematic, as not only also implies that the text is a
gospel, but, given that the Strasbourg fragments belong to the same work, it
is now obsolete. Other tentative identifications of the Berlin parchment, like
the Gospel of Peter (Hans-Martin Schenke),’ the Gospel of Andrew (Uwe-
Karsten Plisch),? and the Gospel of the Twelve (Stephen Emmel, Christoph
Markschies),® have not received widespread support from scholars.

The titles that have been ascribed to Strasbourg Copte 5-7 are equal-
ly problematic. Walter E. Crum called them the “Strassburg Gospel Frag-
ments.”1% The title of the editio princeps, “A New Gospel Fragment,” is
also based on the assumption that they belong to an apocryphal gospel.!
Although various attributions have been proposed for the Strashourg frag-
ments — Gospel of the Egyptians (Adolf Jacoby),'? Gospel of the Ebionites
(Carl Schmidt and Theodor Zahn),'® and Gospel of the Twelve (Eugeéne
Revillout)* — none of them is supported by evidence.

A more satisfactory title is the one given by the Corpus dei Manoscritti
Copti Letterari (= CMCL) project, directed by Tito Orlandi (Rome/Ham-
burg). In the CMCL database, our text is called Apocryphon Berolinense/
Apocryphon Argentoratense. This title, coined after the location of the two
manuscripts, has the advantage of integrating the text into the more capa-

"' H.-M. Schenke, “Das sogenannte ‘Unbekannte Berliner Evangelium’ (UBE),” Zeit-
schrift fur antikes Christentum 2 (1998) 199-213.

8 U.-K. Plisch, “Zu einigen Einleitungsfragen des Unbekannten Berliner Evangeliums
(UBE),” Zeitschrift fur antikes Christentum 9 (2005) 64—-84.

9 S. Emmel, “Ein altes Evangelium der Apostel taucht in Fragmenten aus Agypten und
Nubien auf,” Zeitschrift fur antikes Christentum 9 (2005) 85-99, at 95; C. Markschies,
“Was wissen wir (ber den Sitz im Leben der apokryphen Evangelien?,” in J. Frey —
J. Schroter (eds.), Jesus in apokryphen Evangelienliberlieferungen. Beitrage zu aullerka-
nonischen Jesustiberlieferungen aus verschiedenen Sprach- und Kulturtraditionen (Wis-
senschaftliche Untersuchungen zum Neuen Testament, 254; Tubingen: Mohr Siebeck,
2010) 61-90, at 71, 82.

10W.E. Crum, “Notes on the Strassburg Gospel Fragments,” Proceedings of the Society
of Biblical Archaeology 22 (1900) 72-76.

11 Jacoby, Evangelienfragment.

12 Jacoby, Evangelienfragment, 27-30.

13 C. Schmidt, review of Jacoby, Evangelienfragment, Géttingische gelehrte Anzeigen
162 (1900) 481-506, at 500-503; T. Zahn, “Neue Funde aus der alten Kirche,” Neue
kirchliche Zeitschrift 11 (1901) 347-370, 431-450, at 366—368.

14 E_Revillout, Les apocryphes coptes I: Les Evangiles des douze apotres et de Saint
Barthélemy (Patrologia Orientalis, 2/2; Paris: Firmin-Didot, 1904).
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cious genre of apocryphal writings.'®> Thus, unless the title of the writing is
recovered one day, the most convenient name for the text is the Berlin-Stras-
bourg Apocryphon, abbreviated henceforth BSApo.

Although Hedrick and Mirecki’s edition of P. Berol. 22220 has now been
superseded, their evaluation of the text as a previously unknown ancient
Christian gospel continues to dominate the perception of the BSApo in schol-
arship. For example, at the end of 2012 appeared post-mortem Hans-Martin
Schenke’s German translation of the Berlin manuscript in the first volume
of the revised edition of Hennecke and Schneemelcher’s ancient Christian
apocrypha collection, which comprises gospels and related writings.'6 Sim-
ilarly, a new English translation of the Berlin and Strasbourg manuscripts
has appeared in a popular collection of apocryphal gospels prepared by Bart
Ehrman and Zlatko Plese.'’

The present book, which is an improved version of the dissertation which |
defended in June 2013 at the Faculté de théologie et des sciences religieuses,
Laval University, Québec, approaches the BSApo from the angle of Coptic
literature. The book also includes a new edition and translation of the text.
The evidence that the BSApo does not belong to the context of early Chris-
tian gospels, but to that of post-Chalcedonian Coptic literature, is set out in
the four chapters of the introduction. The first chapter is dedicated to pre-
vious research on the BSApo. As this chapter will show, the announcement
concerning the imminent publication of the Berlin manuscript by Hedrick
and Mirecki was leaked into the media, which exploited the so-called Gospel
of the Savior in a sensationalist fashion. As to the scholarly publications,
most of them endorsed uncritically Hedrick and Mirecki’s early dating of
the text and its identification as an apocryphal gospel.

The next two chapters concern the manuscripts and the relationships
between them. Thus, chapter 2 offers a detailed paleographical and cod-
icological inspection of the manuscript evidence. This chapter includes
descriptions of P. Berol. 22220, Strasbourg Copte 5-7, and of the Qasr el-
Wizz codex, an overview of their publication history, and observations on

15 http://lcmcl.it/ (retrieved October 12, 2016). The text can be found in the CMCL’s
Clavis Patrum Copticorum (= clavis coptica) under the number 0870.

16 H.-M. Schenke, “Das Unbekannte Berliner Evangelium, auch ‘Evangelium des Er-
I6sers’” genannt,” in C. Markschies — J. Schroter (eds.), Antike christliche Apokryphen in
deutscher Ubersetzung vol. 1/2: Evangelien und Verwandtes (Tiibingen: Mohr Siebeck,
2012) 1277-1289.

17B.D. Ehrman - Z. PleSe, The Other Gospels: Accounts of Jesus from Outside the
New Testament (Oxford: Oxford University Press, 2014) 217-225. This is an enriched edi-
tion of B. D. Ehrman — Z. PleSe, The Apocryphal Gospels: Texts and Translations (Oxford:
Oxford University Press, 2011), but without the original Greek, Latin, and Coptic texts.
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their possible dating on the basis of paleographical comparisons with other
Coptic manuscripts. Chapter 3 documents the parallels between the Berlin
and Strasbourg witnesses of the text. Here, | also provide arguments that the
Hymn of the Cross in the Qasr el-Wizz codex, much of which is recoverable
in the Berlin and Strasbourg manuscripts, although sometimes in a different
order, contains an abbreviated and redacted version of the Hymn of the Cross
in the BSApo.

Chapter 4, the core of the book, inserts the BSApo into the post-Chalcedo-
nian Egyptian setting. This chapter tries to penetrate the cloak of complexity
which covers the Coptic apostolic memoirs, a group of apocryphal texts to
which the BSApo also belongs.*® The writings included in this literary genre
consist of narratives and revelation dialogues between Jesus and his disciples
on various topics related to Coptic religious festivals. An original feature
of these texts is that the apostles write down the dialogue in the first person
plural in a book which they deposit in a library in Jerusalem. Sometimes, the
texts mention that the alleged apostolic writing was discovered by one of the
fathers of the Coptic church, who transcribed and included it in a sermon
delivered for a specific religious festival. The memoirs of the apostles treat
different topics — usually of hagiographic nature — from the enthronement of
angelic beings (such as the archangels Michael and Gabriel, the Four Bodi-
less Creatures, and Abbaton, the Angel of Death), to accounts of New Testa-
ment figures like Jesus’ parents, Mary Magdalene, Gamaliel, and Pilate (who
is regarded as a saint in Coptic sources). The birth, crucifixion and resurrec-
tion of Christ are also among the favorite topics of the memoirs. It becomes
apparent that, by attributing these texts to the apostles and, at the same time,
to the church fathers, their authors tried to confer on them double authority,
both apostolic and patristic. While many of the apostolic memaoirs have sur-
vived in Coptic, some of them are no longer extant in this language. Thus,
some apostolic books are preserved only in Arabic and Ethiopic (Go“az), but
they are arguably based on lost, or not yet identified, Coptic originals.

As the BSApo has clear literary connections to the corpus of apostolic
memoirs, in the same chapter | will make an inventory of these pseudepi-
graphic writings and briefly review them and the manuscripts in which they
are preserved. The Coptic apostolic books can be broadly divided into two
categories: memoirs included in a patristic homily and memoirs without a
homiletic framework.

18 The label “memoirs of the apostles” was applied to these texts by P. Piovanelli,
“Thursday Night Fever: Dancing and Singing with Jesus in the Gospel of the Savior and
the Dance of the Savior around the Cross,” Early Christianity 3 (2012) 229-248, at 238.
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1) 18 apostolic memoirs embedded in a pseudo-patristic sermon:

Ps.-Cyril of Jerusalem, On the Life and the Passion of Christ (CPG 3604;
clavis coptica 0113), Ps.-Cyril of Jerusalem, On Mary Magdalene (CANT
73; clavis coptica 0118), Ps.-Cyril of Jerusalem, On the Life of the Virgin
(clavis coptica 0005), Ps.-Cyril of Jerusalem, On the Dormition of the Vir-
gin (no clavis number), Ps.-Bachios of Maiuma, On the Three Children in
the Fiery Furnace (clavis coptica 0068), Ps.-Cyriacus of Behnesa, On the
Flight of the Holy Family to Egypt (no clavis number), Ps.-Cyriacus of
Behnesa, On the Dormition of the Virgin (CANT 147, 153), Ps.-Cyriacus
of Behnesa, Lament of Mary (CANT 74), Ps.-Cyriacus of Behnesa, Mar-
tyrdom of Pilate (CANT 75), Ps.-Archelaos of Neapolis, On the Archangel
Gabriel (clavis coptica 0045), Ps.-Basil of Caesarea, On the Building of the
Church of the Virgin (CPG 2970; clavis coptica 0073), Ps.-John Chrysostom,
On the Four Bodiless Creatures (CPG 5150.11; clavis coptica 0177), Ps.-
John Chrysostom, On the Archangel Michael (no clavis number), Ps.-John
Chrysostom, On John the Baptist (CPG 5150.3; CANT 184; clavis coptica
0170), Ps.-John Chrysostom, Revelation on the Mount of Olives, 40 Days
after the Resurrection (no clavis number), Ps.-Cyril of Alexandria, On the
Dormition of the Virgin (no clavis number), Ps.-Timothy Aelurus, On the
Archangel Michael (CPG 2529; clavis coptica 0404), Ps.-Timothy Aelurus,
On Abbaton (CPG 2530; clavis coptica 0405), Ps.-Theodosius of Alexan-
dria, On the Dormition of the Virgin (CPG 7153; clavis coptica 0385);

2) nine apostolic memoirs without a homiletic framework:
History of Joseph the Carpenter (BHO 532-533; CANT 60; clavis coptica
0037), Enthronement of Michael (clavis coptica 0488), Enthronement of Ga-
briel (clavis coptica 0378), Mysteries of John (clavis coptica 0041), Book of
Bartholomew (CANT 80; clavis coptica 0027), Discourse of the Savior (the
Stauros-text) (no clavis number), Ps.-Evodius, On the Dormition of the Virgin
(CANT 133; clavis coptica 0151), Ps.-Evodius, On the Passion 1 (clavis cop-
tica 0149), Ps.-Evodius, On the Passion 2 (CANT 81; clavis coptica 0150);

Additionally, at least three texts seemingly belong to the genre of apos-
tolic memoirs, but as they have survived fragmentarily, we cannot decide
whether they belonged to the first or to the second category: a Miaphysite
Christological extract, a Sahidic fragment discovered at a monastery from
Bala’izah in Upper Egypt, and the BSApo. The parallels between these three
texts, especially the BSApo, and the other apostolic memoirs will be docu-
mented in Chapter 4.

At least one text in the list above requires further explanation. In the
sermon of Ps.-Bachios of Maiuma about the Three Children, the author
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claims that he received from the Babylonian Christians an old book in
which Jechonias relates, as an eyewitness, the lives of Ananias, Azarias and
Misael.?® Jechonias is the Israelite king who reigned for only three months,
before Nebuchadnezzar deported him to Babylon (2 Chronicles 36:9), just
like Daniel and his three companions. Said to be one of Christ’s ancestors in
the Davidic line (Matthew 1:11), he may have sparked the imagination of the
Egyptian Christians because of the confusion with Joachaz-Jechonias, who
died in Egypt according to 2 Kingdoms 23:34. Thus, although this homily is
not an apostolic memoir per se, Ps.-Bachios uses a similar literary strategy
to legitimize the text. Moreover, Bachios is invoked in Ps.-Cyril of Jerusa-
lem’s homily On the Life and the Passion of Christ as the one who deciphers
an apostolic memoir written by the apostle Peter. This further supports the
inclusion of the text attributed to him in the same category.

Although some of apostolic memoirs are framed by a pseudo-patristic ser-
mon whereas others are not, it can vigorously be affirmed that they all belong
to the same cycle as their numerous literary parallels suggest. For example,
the synopsis below shows some structural parallels between three memoirs
embedded in a sermon and three without homiletic framework.

I. Introduction.

Ps.-Chrysostom, On the Four Bodiless Creatures:
“It happened one day when we, the apostles, were gathered on the Mount of Olives that,
behold, the Savior came mounted on the cherubs.”?°

Ps.-Timothy Aelurus, On Abbaton:

“It happened that as our Savior, the entire root of Goodness, was finishing everything, that
the day of his ascension has been completed for him to go up to his Father, he raised his
hand over each one of his holy apostles.”?*

Ps.-Archelaos of Neapolis, On Gabriel:
“It happened while the holy apostles were sitting on the Mount of Olives, our God Christ
appeared to them and taught them great hidden mysteries.”??

19 U. Zanetti, “Le roman de Bakhéos sur les trois jeunes saints de Babylone. Fragments
coptes sahidiques,” in B. Janssens et al. (eds.), Philomathestatos: Studies in Greek and
Byzantine Texts Presented to Jacques Noret for his Sixty-Fifth Birthday (Orientalia Lo-
vaniensia Analecta, 137; Louvain: Peeters, 2004) 713-747, at 718.

20 Translation from L. Depuydt (ed.), Homiletica from the Pierpont Morgan Library 2
vols. (CSCO, 524-525. Scriptores coptici, 43-44; Louvain: Peeters, 1991) 2: 32.

2 Translation from 1. Saweros — A. Suciu, “The Investiture of Abbaton, the Angel of
Death. A New Translation and Introduction,” in T. Burke — B. Landau (eds.), New Tes-
tament Apocrypha. More Noncanonical Scriptures vol. 1 (Grand Rapids, MI: Eerdmans,
2016) 536.

22 My translation of the Bohairic text in H. de Vis, Homélies coptes de la Vaticane vol. 2
(Coptica, 5; Copenhagen: Gyldendalske Roghandel-Nordisk Forlag, 1929) 249-250.
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Enthronement of Michael:

“It happened when the good Savior came on the Mount of Olives, he with his disciples
and holy apostles sat there for many days, teaching them about the creation of heaven and
earth and the creation of the eons of light.”?

Enthronement of Gabriel:

“It happened when the apostles gathered with our Savior, the king of life and peace, in
order to ask from him about the assurance of everything, about the limit of the eons of
light.”?4

Discourse of the Savior (the Stauros-text):
“My beloved, it happened one day, while our Savior was sitting on the Mount of Olives,
four days before he was taken up to heavens, while his apostles gathered with him. He
told them the incomprehensible mysteries.”?>

II. An apostle (Peter or Thomas) questions Christ concerning the specific topic of
the memoir.

Ps.-Chrysostom, On the Four Bodiless Creatures:

Thomas, “My Lord, my God, and my Savior, why did you reveal to us all the mysteries,
those of heaven and those of the earth, and did not hide anything from us? Why then, O
our Lord, have you not revealed to us the mystery of these four creatures? ... We want
you to reveal their names to us and on what day you established them so that we might
preach them in the entire world.”?

Ps.-Timothy Aelurus, On Abbaton:

Peter, “My Lord and my God, behold, you have informed us about everything that we
asked from you and you have not hidden anything from us. Now then, my Lord and my
God, behold, you are sending us to the whole world to proclaim your holy resurrection
to all nations ... Now then, my Lord, we would like you to inform us about the day when
you established Abbaton, the Angel of Death.”?’

Ps.-Archelaos of Neapolis, On Gabriel:

Peter, “My good Savior, you made us hear hidden words filled with life by informing us
about all those things that will happen. Therefore, | want, O my Lord, that you inform me
and my fellow-apostles who are these two youth with a very beautiful face that follow
your Lordship?”28

Enthronement of Michael:
Peter, “O my Lord, there is a little word on my heart that | want to ask.”?®

23 My translation of the Sahidic text in C.D.G. Miiller, Die Blcher der Einsetzung
der Erzengel Michael und Gabriel 2 vols. (CSCO, 225-226. Scriptores coptici, 31-32;
Louvain: Secrétariat du CorpusSCO, 1962) 1: 2.

24 My translation of the Sahidic text in Miller, Blcher der Einsetzung 1, 61.

%5 Translation, with modifications, from P.C. Dilley, “The Discourse of the Savior and
the Dance of the Savior,” in Burke — Landau (eds.), New Testament Apocrypha 1, 193.

26 Depuydt, Homiletica 2, 32-33.

27 Saweros — Suciu, “The Investiture of Abbaton,” 536.

28 My translation of the Bohairic text in de Vis, Homélies coptes 2, 250.

29 My translation of the Sahidic text in Miiller, Blicher der Einsetzung 1, 4.
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Enthronement of Gabriel:
Thomas, “O my Lord, there is a little word on my heart that | want to ask from you. ... My
Lord and my God, we want you to inform us how many angels lead the day and how many
the night, and you inform us about the condition of each of them, so that we might preach
their honor in the whole world, just as you revealed to us the day and the enthronement
of the archangel Gabriel.”3°

Discourse of the Savior (the Stauros-text):

Peter, “Our Lord and our God, and the Savior of the souls ... You have revealed to us all
the mysteries, and also now, may you reveal to us the mystery which we will ask you ...
Our Lord, and our God, and our Savior, we want you to tell us the mystery of the cross ...
so that we will hear from you concerning it, and preach it in the whole world.”3!

I11. Christ commissions the apostles to proclaim in the whole world what he just
revealed to them.

Ps.-Chrysostom, On the Four Bodiless Creatures:
“Now then (tenoy s€), O my brethren, my beloved ones, preach to the entire world and
let them make offerings and do charity in their names.”3?

Ps.-Timothy Aelurus, On Abbaton:
“Now then (Tenoy s€), O my holy apostles, behold, I informed you how my Father made
Abbaton frightful and disturbing ... Proclaim him to all humanity.”3?

Ps.-Archelaos of Neapolis, On Gabriel:

Missing

Enthronement of Michael:

“Now then (Tenoy se), O my disciples, arise and go out to the world and proclaim the
four gospels and their sweet teachings, the ones that | told you.”%*

Enthronement of Gabriel:

“Now then (Tenoy s¢), O my blessed disciples, go out in the whole world and gather my
scattered sheep, take them and baptize them in the name of the Father, the Son, and the
Holy Spirit.”3®

Discourse of the Savior (the Stauros-text):

“Now then (Tenoy s€), O my holy members, go and proclaim to the whole world, so that
they will follow the cross, so that they will possess this great glory on the day which is
under that fear.”3®

The parallels supplied above show that these six apostolic memoirs were
seemingly written following a certain pattern, albeit they otherwise differ
in detail.

30 My translation of the Sahidic text in Miller, Blicher der Einsetzung 1, 62.

31 Dilley, “Discourse of the Savior,” 193.

32 Depuydt, Homiletica 2, 35.

33 Saweros — Suciu, “The Investiture of Abbaton,” 542.

34 My translation of the Sahidic text in Mller, Biicher der Einsetzung 1, 59.

3 My translation of the Sahidic text in Miller, Blicher der Einsetzung 1, 81.

% Translation, with modifications, from Dilley, “Discourse of the Savior,” 194.
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Delimitating such a large corpus of writings necessitates some further
clarifications. What exactly allows the historian of Coptic literature to in-
clude a certain text among the apostolic memoirs? As the label itself implies,
the writing must claim to be an apostolic book written by the apostles and,
most often than not, embedded in a sermon pronounced by a church father.
Consequently, not every Coptic writing that includes apocryphal stories
about Christ and the apostles falls into this category. For example, texts
like Ps.-Severian of Gabala’s encomium on the twelve apostles (CPG 4281,
clavis coptica 0331),%” Ps.-Chrysostom’s homily on the Resurrection and
the apostles (CPG 5150.11; clavis coptica 0167),% or the four homilies on
the Passion (CPG 3598-3601; clavis coptica 0114-117) and the homily on
the cross (CPG 3602; clavis coptica 0120),% all attributed to Cyril of Jeru-
salem, cannot be counted as apostolic memoirs. Although these texts are
also Coptic apocrypha of the New Testament, and some of them even have
literary connections with the memoirs, they do not claim to be authentic
books penned by the apostles. Therefore, I would define the Coptic apos-
tolic memoirs as writings probably composed directly in Coptic which use
the first person plural narrative in order to convince the reader that they are
authentic records of the apostles, and focus on specific issues connected to
the Egyptian liturgical calendar. Their unity as a genre is ascertained by a
whole string of literary commonalities, which include both thematic features
and textual parallels.

A remark is in order concerning the literary genre of the apostolic mem-
oirs. Calling these texts either homilies or apocrypha seems to be ambiguous
as the category “apocrypha” is often too rigidly delimitated in scholarship.
The numerous manuscripts that preserve apostolic memoirs demonstrate
that they were read during liturgy in the churches and monasteries of Egypt

37 This text is preserved in two recensions. The first one is attested only in Sahidic,
see Michael E. Foat’s edition and translation in L. Depuydt (ed.), Encomiastica from the
Pierpont Morgan Library 2 vols. (CSCO, 544-545. Scriptores coptici, 47-48; Louvain:
Peeters, 1993) 1: 85-130 (Coptic text), 2: 65-101 (English translation). The second
recension is attested in Sahidic, Bohairic, and Arabic. Only the Arabic version has been
published until now, D. Righi, Severiano di Gabala, In apostolos: Clavis Coptica 0331
(CPG 4281) 2 vols. (Rome: C. 1. M., 2004). On the differences between the two recensions
and the apocryphal traditions they feature, see S. Voicu, “Pseudo Severiano di Gabala, En-
comium in X1l Apostolos (CPG 4281): Gli spunti apocrifi,” Apocrypha 19 (2008) 217-266.

38 Sahidic text edited and translated by Zlatko Plese in Depuydt (ed.), Homiletica, 1:
56-76 (Sahidic text), 2: 57-80 (English translation).

39 On these and other similar pseudepigraphic homilies attributed to Cyril of Jerusalem
in Coptic, see R. van den Broek, Pseudo-Cyril of Jerusalem, On the Life and the Pas-
sion of Christ. A Coptic Apocryphon (Supplements to Vigiliae Christianae, 118; Leiden:
E.J. Brill, 2013) 71-111.
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throughout the Middle Ages. What I find relevant here is that, although the
memoirs often claim to contain hidden mysteries revealed by Christ, they
do not profess the teachings of a marginal Christian group; rather, they are
meant to bolster the orthodox doctrines of the Egyptian church. As | will
argue, some Coptic sources show signs of a conflict inside the Coptic church
concerning the use of the apostolic memoirs. Nevertheless, the Egyptian
monks continued to copy these untold stories about Jesus and the apostles,
first in Coptic and, when this language came out of use, in Arabic.

The endeavor to document the literary connections between the BSApo
and the Coptic apostolic memoirs was made independently alongside my
work by Joost Hagen. In 2010, while | was still working at my dissertation,
Hagen published an important article, which is essential for anyone who
wishes to comprehend this text.*® However, the limits of an article obliged
Hagen to provide only a partial picture of the literary setting to which the
BSApo belongs. Therefore, | felt that there was a need to go farther and
offer a detailed account of the relationships between the BSApo and the
other apostolic memoirs. As this book will show, the parallels are so clear
and numerous that they leave little room to doubt that this is the context in
which the BSApo must be included. Special attention will be given to two
basic characteristics of the memoirs, which appear also in the BSApo: the
first person plural narrative voice and the vocative “O my holy members,” a
peculiar expression used by Jesus in addressing the apostles, rarely attested
outside this category of texts.

The literary analysis of the apostolic memoirs will reveal that they were
composed in the cultural setting of post-Chalcedonian Egypt. As we will
see, this provenance emerges plainly from their Christology, which bears
the marks of the fifth century polemics concerning the person of Christ. In
some memoirs, the Coptic Miaphysite position is clearly expressed, which
indicates that they should be dated after the council of Chalcedon (451).

40 J.L. Hagen, “Ein anderer Kontext fur die Berliner und Strakburger ‘Evangelienfrag-
mente.” Das ‘Evangelium des Erlésers’ und andere ‘Apostelevangelien’ in der koptischen
Literatur,” in Frey — Schréter (eds.), Jesus in apokryphen Evangelientiberlieferungen,
339-371.



Chapter 1

History of Research
on the Berlin-Strasbourg Apocryphon

A New Ancient Gospel?

During the 1995 American Academy of Religion/Society of Biblical Liter-
ature annual meeting in Philadelphia, Charles W. Hedrick announced the
discovery, in the papyrological collection of the Egyptian Museum in West
Berlin, of a Coptic parchment manuscript (P. Berol. 22220) that presumably
preserved an ancient Christian gospel.! He reiterated the announcement at
the 6™ International Congress of Coptic Studies, which took place in Miin-
ster, July 20-26, 1996.2 At the Philadelphia meeting, Hedrick found out that
another scholar, Paul A. Mirecki, was already working on the same manu-
script. Thus, the editio princeps of P. Berol. 22220 was published conjointly
by Hedrick and Mirecki a few years later.3 As the original title has not sur-
vived in the manuscript, but Christ is named “Savior” almost throughout the
text, the editors called it conventionally the Gospel of the Savior.*

Already in the two preliminary reports, Hedrick underlined that the man-
uscript contains logia of Jesus, which do not follow literally those known
from the New Testament. This feature may suggest, according to Hedrick,
that P. Berol. 22220 does not draw on the canonical gospels but, rather, on
the oral tradition of the sayings of Christ.> Later, in the introduction to the
editio princeps, Hedrick approximately dated the manuscript between the

1 C.W. Hedrick, “A Newly Discovered Gospel (Berlin MSS P22220) and the Early
Christian Tradition,” in American Academy of Religion/Society of Biblical Literature
Abstracts (Atlanta, GA: Scholars Press, 1998) 381-382.

2 C.W. Hedrick, “A Preliminary Report on Coptic Codex P. Berol. Inv. 22220,” in
S. Emmel et al. (eds.), Agypten und Nubien in spatantiker und christlicher Zeit. Akten des
6. Internationalen Koptologenkongresses, Miinster, 20.—26. Juli 1996, vol. 2: Schrifttum,
Sprache und Gedankenwelt (Sprachen und Kulturen des Christlichen Orients, 6/2; Wies-
baden: Reichert, 1999) 127-130.

8 Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior.

4 With three exceptions, when Christ is called “Lord” (xoeic), see P. Berol. 22220 97,
col. A,32—col. B,1; 107, col. A5, 12.

5 Hedrick, “Preliminary Report,” 130.
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fourth and the seventh century, but, as for the writing itself, he postulated
a lost Greek original, no later than the second half of the second century
CE.5 This early dating would underline the importance of the text, which
represents a product of proto-orthodox Christianity:

the Gospel of the Savior was composed at a time when Christian oral traditions were
still influential as written gospel texts. Thus the latest date for the composition of
the Gospel of the Savior that best fits these conditions is the later half of the second
century before the canonical gospels had consolidated their influence over the church
and at which time the oral tradition remained a viable competitor to the written texts.”

In another contribution published a few years later, Hedrick expressed again
the same view, emphasizing that the logia of P. Berol. 22220 are as venera-
ble as those in the synoptic gospels and the Gospel of Thomas.2 Apparently,
Mirecki’s first conclusion after he checked the manuscript in Berlin was
that the writing “is comprised of gospel-like material that was originally
embedded in another text of a different genre, such as a homily or a letter.”®
However, the first editors of the Berlin manuscript have not explored further
this possibility, but they rather favored the hypothesis that P. Berol. 22220
features a sayings gospel, perhaps punctuated by some narrative episodes.°

According to Hedrick, the original language of such a venerable document
must necessarily be Greek. He tried to find arguments in this regard by un-
derlining the “unusual use” of the verb wopn=.1* Thus, Hedrick stated that
in P. Berol. 22220 110, col. B,13-15 the Coptic verb gwpmn, which normally
means “to be early to/for,” renders here the metaphorical sense of the Greek
6pBilewv, “be eager” or “go eagerly.” However, Peter Nagel documented that
this sense of the word was well known in Coptic, albeit Crum’s dictionary
does not mention it.*? He has pointed out that, in conjunction with the prep-
osition e- or epo=, mopr= sometimes translates the metaphorical meaning of
bpBilewv mpds T in the Sahidic version of the Bible. Consequently, its use

6 Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 2, 15.

" Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 23.

8 C.W. Hedrick, “An Anecdotal Argument for the Independence of the Gospel of
Thomas from the Synoptic Gospels,” in Bethge et al. (eds.), For the Children, Perfect
Instruction, 113-126, at 123.

9 Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 19.

10 Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 18-19.

1 Hedrick — Mirecki, Gospel of the Savior, 12-13.

2P, Nagel, ““Gesprache Jesu mit seinen Jingern vor der Auferstehung’ — zur Herkunft
und Datierung des ‘Unbekannten Berliner Evangeliums’,” Zeitschrift fiir die neutesta-
mentliche Wissenschaft 94 (2003) 215-257, at 227-229.
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in P. Berol. 22220 does not necessarily imply that the work was translated
from Greek.™?

Immediately after the announcement concerning the rediscovery of the
manuscript, and presumably because the label “ancient gospel” has been
attached to it, discussions were stirred up both among scholars of early
Christianity and the public at large.!* Henry W. Leathem Rietz wrote in a
1997 issue of the Religious Studies News:

Fragments of a previously unknown Coptic gospel have been identified in a Berlin
museum. Paul A. Mirecki, associate professor of religious studies at the University
of Kansas, and Charles W. Hedrick, professor of religious studies at Southwest Mis-
souri State University, announced in March their discovery of a previously unknown
Christian gnostic gospel that provides an important witness to Jesus traditions and
attests to the rich diversity of Christianity in the early period.*®

The title Gospel of the Savior attracted rapidly the attention of mass media,
which presented the new “gospel” as a sensational discovery. In a media
report, Paul Mirecki stated that, “[t]his lost gospel presents us with more
primary evidence that the origins of early Christianity were far more diverse
than medieval church historians would tell us ... Early orthodox histories
denigrated and then banished from political memory the existence of these
peaceful people and their sacred texts, of which this gospel is one.”16

In April 2006, when the National Geographic Society introduced the Gos-
pel of Judas and the Tchacos codex, the Gospel of the Savior had already
gained its place among early Christian apocryphal writings, being quoted
in the list of texts that were bypassed during the formation of the New Tes-
tament canon. About the same period, Bart D. Ehrman remarked: “In the
1980s a book called the Gospel of the Savior turned up, which narrates Jesus’
last hours and his final words delivered ... to the cross! And now there is the
Gospel of Judas, another Gnostic dialogue that discusses the ‘secret revela-

13 Charles Hedrick has accepted Nagel’s arguments, although not his suggestion that
the text was composed in Coptic, see C.W. Hedrick, “Dating the Gospel of the Savior:
Response to Peter Nagel and Pierluigi Piovanelli,” Apocrypha 24 (2013) 223-236, at
224-225.

14 The public at large was informed via Reuters agency, which released a media an-
nouncement in March, 1997, stating that the text “probably belonged to one of the
so-called Gnostic groups of the first or second century” (the words actually belong to
the late William Brashear, at that time director of the Berlin Papyrussammlung), see
M. Schmidt-Bleek, “Home of ‘Lost Gospel’ May Hold Other Finds,” Daily News, March
14-16, 1997, 4.

15 H.W. L. Rietz, “Scholars Announce Discovery of New Gnostic Gospel,” Religious
Studies News 12:2 (May 1997) 4.

16 Available at http://www.oread.ku.edu/Oread97/OreadMarch7/page5/researchers.html
(retrieved October 12, 2016).
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tion’ Jesus gave to Judas Iscariot.”*” The view that the text is a gospel which
escaped from the canon has been expressed by the same author elsewhere.!®

The belief that the writing would feature certain Gnosticizing elements,
something timidly suggested already in the editio princeps, explains why
David M. Scholer included P. Berol. 22220 in the “Nag Hammadi Bibliog-
raphy.”*® In her classic book which challenges the category “Gnosticism,”
Karen L. King mentions the Gospel of the Savior as being an “evidence
of early stages of the Jesus tradition.”?° In another article, King noted that
P. Berol. 22220 and other similar apocryphal texts, “evince a wide variety of
theological and philosophical perspectives ... giving a remarkable glimpse
into the cultural hybridity of ancient urban pluralism.”?

April DeConick attempted to discern in P. Berol. 22220 early Christian
ideas inherited from Jewish apocalypticism. She confessed: “When Paul
Mirecki asked to consult with me on this find in the spring of 1998, I was
both delighted and shocked with the manuscript. Here we have a splendid
example of an early Christian text exhibiting features associated with Jewish
mystical ascent traditions.”?? As regards the origins of the document, she
postulated “an early second-century Syrian text that was involved in the con-
tinuing debate between those Christians who identified themselves with the
Syrian vision mystics and those Christians who supported the perspective of
the Johannine faith mystics.”?®

A possible Jewish or Jewish-Christian connection of the text has been
explored by Claire Clivaz.?* She suggested that P. Berol. 22220 102, col.

17B.D. Ehrman, The Lost Gospel of Judas Iscariot: A New Look at Betrayer and Be-
trayed (New York, NY: Oxford University Press, 2006) 179.

18 B.D. Ehrman, Lost Christianities: The Battles for Scripture and the Faiths We Never
Knew (New York, NY: Oxford University Press, 2003) 50: “[The Gospel of the Savior is]
the most recent non-canonical gospel discovery.” See also the remarks of the same author
in Idem, Lost Scriptures: Books That Did Not Make It Into the New Testament (New York,
NY: Oxford University Press, 2003) 52-53.

19D. M. Scholer, Nag Hammadi Bibliography 1995-2006 (Nag Hammadi and Man-
ichaean Studies, 65; Leiden: E.J. Brill, 2009) 68-70.

20 K. L. King, What is Gnosticism? (Cambridge, MA — London: Harvard University
Press, 2003) 151 n. 10, 163.

2 K. L. King, “Gnosticism,” in S. Iles Johnston (ed.), Religions of the Ancient World:
A Guide (Cambridge, MA — London: Harvard University Press, 2004) 652655, at 654.

22 A. DeConick, Voices of the Mystics: Early Christian Discourse in the Gospel of John
and Thomas and Other Ancient Christian Literature (Journal for the Study of the New
Testament. Supplement Series, 157; Sheffield: Sheffield Academic Press, 2001) 136-137.

23 DeConick, Voices of the Mystics, 151.

24 C, Clivaz, “L’Evangile du Sauveur, He 5,7 et la priére de supplication: en quéte d’au-
tres traditions sur la priére au Mont des Oliviers,” Apocrypha 18 (2007) 109-138; Idem,
“Hebrews 5.7, Jesus’ Prayer on the Mount of Olives and Jewish Christianity: Hearing



Index of Greek and Coptic Words in the Edition

P. Berol. 22220 = PB; Strasbourg Copte 5-7 = S; Qasr el-Wizz codex = Q.

I. Greek-Coptic Words

dyafo6v m. good
PB 106, col. B,2
(Gyyelucdg) m. angelic
— arrexikn PB 101, col. B,24-25
dyyehog m. angel
PB 100, col. B,12-13; PB 101,
col. A,24, 32
aid®v m. eternity
PB 101, col. A,7
GAAG but
PB 98, col. B,26; PB 102, col. B,5;
PB 107, col. A,16, 30-31; PB 108,
col. A,9; col. B,6, 12; PB 110,
col. A10, 19; S5v,16; Q 26,11-12
droa
Q333
v amen
— eamun PB 107, col. B,29, 32; PB 108,
col. A,17-18, 19-20, 22-23, 26,
29-30; col. B,1, 10, 13, 17, 21, 26, 32;
PB 109, col. A7, 10-11, 15, 18, 24,
30, 32; col. B,11; PB 110, col. A2, 5,
15; S 51,5, 8, 16, 18, 20-21, 22; S 7r;
Q25,7,Q02812;Q 31,6
- amun Q 26,4, 10; Q 27, 1, 4, 8, 10,
11-12; Q 28,5, 9; Q 29,5, 10; Q 30,1, 6,
8,Q31,1,4,9,12;Q32,2,6,8; Q 33,2,
3,459
- 340 Q30,9;,Q3211;, Q33,13
(dvtikeipevog) m. adversary
— anTikivenoc PB fr 21H,4-5
am6GTOA0G M. apostle
PB 101, col. A,;3; S 5v,8

— unTtanocroxoc PB 101, col. A,11-12;
S6r4; S 6v,5-6
(apybryyelog) m. archangel
— apxnarrexoc PB 101, col. A,25-26
apyn f. beginning
PB 109, col. B,9; Q 33,4, 6
acbevig m. weak
S5v7
(avte€ovotog) m. free will, autonomous
— ayTtozoycioc PB 98, col. A,32;
col. B,7-8
yap for
PB 97, col. A,10; PB 98, col. B,17, 26,
31; PB fr 21F1
yeved m. generation
PB 110, col. A,8-9; PB fr 19H,4
yévog m. race
PB 102, col. B,4
O¢ but etc.
PB 101, col. B,27; PB 108, col. B,15,
24;,S5v,7,9;Q 24,1; Q 25,2; Q 27,2;
Q33,10
Sikoog m. righteous
PB fr 17H, col. B,5
Sdvvaypug f. force
PB fr 9H,4
€l pftL except for
PB 106, col. A,4-5; PB fr 9H,6; PB fr
22H,1-2
£vdvpo f. garment
PB 97, col. A,27
évtol) f. commandment
PB 99, col. A,12
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€&ovaia f. power
S 5v,17

(émbopeiv) desire

— emeymel PB 106, col. B,32-106,
col. A/l

ul
PB 99, col. B,2; PB 107, col. A,7; PB fr
22F5
(lovdaiog) Jew
—1ovyAaa1 Q 24,5
(Bepomevev) cure
— eeparneye PB 97, col. B,26
(0p6vog) m. throne
PB 101, col. B,5, 8; PB 102, col. B,14;
PB fr 17F, col. A,6
KoA@®dg m. good
PB 108, col. A,11; PB fr 10F, col. A,1
Kkoprog m. fruit
S5r,3
kot according
PB fr 21H,7
katofoAn f. foundation
Q331
KotoméTaopo m. veil
PB 101, col. B,1-2
(xatéyewv) hold back
— kaTexe Q 25,11
KAfjpog m. lot
PB 105, col. A,30
Kfpvypo m. proclamation
PB fr 22F,2
Kkocpog m. world
PB 97, col. A,22-23; col. B,25; PB 99,
col. B,5-6; PB 101, col. A,4; PB 102,
col. A,22-23; col. B,15; PB 108,
col. A3, 8, 12; col. B,5-6, 7-8, 14,
16, 18; PB fr 21F,2; PB fr 22F,4; PB fr
24H,2; S 5v,22-23; Q 33,1-2
Aopmdag m. lamp
PB 97, col. A,21
Aadg m. people
PB 102, col. A,5-6; PB 110, col. B,7;
S7v
Aertovpyia f. service
PB 104, col. B,31
Altpa m. pound
PB fr 24F,3,4,5,6
A0y f. lance
PB 108, col. B,28
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(Momeiv) grieve
— xym PB 108, col. A,7
— xynu PB 108 col. B,6-7
pontg m. disciple
PB fr 14H,2-3
pérog m. member
PB 100, col. A,3; PB 107, col. B,18;
PB fr 9F, col. A,5; Q 24,10; Q 28,1
pév on the one hand
S5v,6
petévola repentance
PB fr 20F,4
pmorte lest
PB 107, col. A,20
povoyevic m. Only-Begotten
S5r,20; Q 31,11
HVOTAPLOV M. mystery
Ser3
oikovopia f. dispensation
PB 109, col. B,1
0peovog m. orphan
PB fr 19,7-8
(6o0v) how much
— Ngocon PB 98, col. B,11
006¢ nor
PB 97, col. A,24; PB 105, col. A,31
Al again
Q28,7
(mapadiddvar) hand over
— mapaalroy PB 98, col. B,18-19
mopdvopog m. impious
Q24,6
matpLipyng m. patriarch
PB fr 9F, col. B,2-3
(mm)
— nyru PB fr 19F,5
(motevew) believe
— mcteye PB 107, col. A,30
mot f. believer
PB fr 20F,3
mnpopa m. fullness
PB 110, col. A,31-32
(mnpodv) to fill
— mwpoy Q 29,11
oM f. city
PB fr 14H,5, 8, 11
(mvedpa) m. spirit
— nna PB 100, col. B,3; S 5v,6; Q 32,11
nohepog m. battle
— apmoxemoc PB 108, col. A,29



|. Greek-Coptic Words

npecPiTepog
PB 101, col. B,3-4

TPOPNTNG M. prophet
PB 105, col. A,28; PB fr 9F, col. B,3-4;
PB fr 17, col. B,3-4

won f. gate
PB 100, col. B,11

o6pé f. flesh
S5v,7

oepaip m. Seraphim
PB 101, col. A,30

(oxavdarilew) offend

— ckanaaxize PB 98, col. B,22

oxnvn f. tent
PB fr 14F,12

cooia f. wisdom
PB fr 9H,3-4

onéppa m. seed
PB 100, col. A,4-5

GTOVPOC M. Cross

— cTaypoc Q 24,12; Q 25,12; Q 26,1, 6,
9-10, 11; Q 27,6; Q 28, 6, 11; Q 29,3,
7,9;Q30,3;Q031,1,8,Q32,9

- ¢foc PB 106, col. B,21; PB 109,
col. A,30; col. B,4, 10, 15, 21, 25, 31;
PB 110, col. A3, 10, 17, 23, 28, 31;
col. B,14, 17, 30; PB fr 9H, col. B,10;
S5r,8,18; S7r; S7v; Q 28,2

-cPcQ327

(ctabpoidv) crucify

— cTaypoy Q 24,4

oto f. robe
PB 101, col. B,11; PB 112,4

o®pa m. body
PB 98, col. B,12; PB 100, col. B,3;
PB 107, col. A,8-9; PB 109, col. A,12;
PB 110, col. A5; Q 29,5

COTNP M. savior
PB 100, col. A,1; col. B,18; PB 101,
col. A,14; PB 105, col. A,29; PB 107,
col. A,24-25; col. B,22; PB fr 14H,7;
PB fr 20H,2, 5; Q 24,2

télelog m. perfect
Q339

— Texeon Q 33,5, 7

tote then
PB 101, col. A,2; PB 102, col. A,24
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TOTOG m. image, type
PB fr 9H, col. B,7

(OAn) f. matter

— oyAu PB 98, col. B,13

(Opvevew) sing

— eymneye PB 101, col. B,3; PB fr 9H,
col. B,9; Q 24,11; Q 30,12

(bpvog) m. hymn

— oymnoc S bv,1-2; Q 27,2-3, 5

(Omopeivewv) endure

— eynomene S 5r,7

(bmotdooev) submit

— eymoTtacce S 5r,15; Q 31,5-6

POpey carry

— ¢ope1 Q 28,8

xépig f. grace
S5r,6; Q 30,11

xepouPfin m. Cherubim
PB 101, col. A,27-28

mpa . widow
PB fr 19H,6

ol f. gall
PB 108, col. B,23-24

(xopein) f. dance

— xopwx PB 109, col. A,17; PB 110,
col. A,16-17; Q 29,6

(xopevew) dance

— xopeye PB 107, col. B,19-20; Q 28,2

xopa f. land
PB 111,6; S 5r,1

yoyn f. soul
PB 99, col. A5, 8, 14

® inter;j.
PB 100, col. A,3; PB 102, col. A,6;
col. B,27, 32; PB 103, col. A,32;
PB 106, col. A,32; col. B,3; PB 107,
col. B,18; PB 108, col. A,2; PB 109,
col. B,15, 21, 31; PB 110, col. A;3, 9,
23, 27, 30; col. B,13, 16, 30; PB fr 9F,
col. A,5; PB fr 20H,6; PB fr 25F,2;
S5r6,14;S7r; S7v; Q 24,9; Q 25,12;
Q26,1,3,6,9,11; Q27,13 Q 28,5, 11;
Q293,8;,Q30,3,11

(og) like

— ewc PB 108, col. B,8; PB fr 20H,3

(dote) inasmuch as

— ewcte PB 101, col. B,24
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Il. Names
ABPagaM (1cpann)
PB 102, col. B,8; PB fr 9F, col. B,5; — mx PB 102, col. A,6, 13
PB fr 10H, col. B,1-2 10YAXC
ANAPEAC PB fr 20H,6
PB 97, col. A,31-32 IDPANNHC
12KWLB PB 107, col. A,10-11
PB 102, col. B,9-10; PB fr 9F, col. B,6; wmwycuc
PB fr 10H, col. B,3 PB fr 10H, col. B,3-4
1ICaaK (21€POYCAAHM)

PB 102, col. B,9; PB fr 9F, col. B,5-6;
PB fr 10H, col. B,2

— omwam PB fr 14H,10

[11. Coptic Words

2ANE
Q 26,5; Q28,12; Q 30,1

aunte M. Hades
PB 97, col. 2,29

aN negation
Q29,8

— n-... an PB 98, col. B,27; PB 109,
col. A, 12; PB 110, col. A,9;

(anaz) panaz please

— panagq PB 99, col. A, 10-11

anok personal pronoun / augens

— anok PB 98, col. A,25; col. B,28-29;
PB 107, col. B,26; PB 108, col. A,31;
PB 109, col. A,8-9; PB 110, col. B,14,
29;S7v; Q 25,5;Q 29,7

— wrok PB 101, col. B,23; PB 110,
col. B,16; S 7v

— anon PB 100, col. B,1; PB 101,
col. A,2-3; S5v,9; Q 24,6; Q 25,2;
Q 33,10

— ntwtn PB 98, col. B,20; PB 99,
col. A,6; PB 108, col. B,14-15, 19, 24,
27-28; PB fr 19F,3-4; S5v,21; S 7v;
Q25,1

anok predicate / nexus ne

— anok PB 99, col. A,3; PB 107,
col. B,10; PB 108, col. A,17, 18, 20, 23;
col. B,22; Q 27,6, 8; Q 33,2

— ntotn PB 97, col. A,18-19, 20-21;
Q25,1

anok] anr- subject pronoun

— anr PB 99, col. A,18; PB 108, col. A4;
PB 109, col. B,27; PB 110, col. A,18,
19; Q 26,3

- ntk PB 109, col. B,8

— anon PB 98, col. B,29-30; PB 110,
col. B,17, 18

arne f. head
PB 100, col. B,23

AnoT M. cup
PB 102, col. A,8-9; col. B,29

ayw and
PB 97, col. A,20; PB 98, col. B,19;
PB 101, col. A,13; col. B,11, 22;
PB 102, col. B,2; PB 107, col. B,3, 5;
PB 108, col. A,15, 25; col. B,30-31;
PB 110, col. A,14, 25; col. B,9, 12;
PB fr 24H,6; PB fr 25F,6; S 6r2;
Q24,12;Q33,3,4,7,8

XT- privative prefix

— with infinitive: See MOY, WaX€E

am what?
PB 107, col. A7, 8; PB fr 14H,7; PB fr
14F,9

aXN-, (axnTz) without

— axn PB 109, col. B,14; S 7r

BIOK (O
PB 97, col. B,28; PB 104, col. B,32;
PB 107, col. A,32; PB 108, col. B,9
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BaX M. eye
PB 100, col. B, 4; PB 101, col. A)9;
So6v,1

(Box) outside

— Box PB 101, col. B,1

— eBox PB 98, col. A,26; col. B,15-16;
PB 99, col. A,1, 17; col. B,5; PB 100,
col. B,6, 7, 16; PB 101, col. A 1;
PB 102, col. B,2-3; PB 104, col. B,30;
PB 105, col. A,1; PB 106, col. A,2;
PB 107, col. A,22, 25; col. B,14-15, 16;
PB 108, col. B,20; PB 109, col. A,16;
col. B,16, 28; PB 110, col. A4, 21;
col. B,1, 8, 31; PB 110, col. B,32-111,
col. A,1; PB 111,4, 8; PB fr 9H,
col. A,6; col. B,8-9; PB fr 10F,
col. A,3; col. B,5; PB fr 26H,3; S 51,3,
13,17, 19, 23, 24; S5v,1, 15; S 6r,1,
5;S7v; Q27,2;Q29,4; Q 31,3, 8, 10;
Q324,5,10,11

B eBox dissolution
PB 100, col. B,16; PB 109, col. B,16;
S5r,19; S5v,16

e- circumstantial converter
PB 99, col. A,12

€-, €po= preposition

— ¢ PB 97, col. A,22; col. B,28; PB 99,
col. A,13; PB 100, col. B,8, 11, 14, 17;
PB 101, col. A,14, 15; PB 102, col. B,
15; PB 105, col. A,32; col. B,1; PB 106,
col. B,30, 31; PB 107, col. A,18;
col. B,13; PB 108, col. A,3; col. B,14

— see also Box

— epot PB 97, col. B,27; PB 107, col. A4,
32; col. B,9, 12, 18; PB 108, col. A1;
PB 109, col. A8, 14; PB 110, col. B,13;
PB fr 25H,3; Q 24,11; Q 25,10; Q 27,13

— epok PB 107, col. A,21; PB 109,
col. A,14, 22, 32; col. B,32; PB 110,
col. A,3; col. B,6, 15; Q 26,9; Q 28,10-
11

— epoy PB 107, col. B,25; PB 108,
col. A,5; col. B,10; PB fr 10H,6;
PB fr 14F,4; PB fr 24F,2; B 7r; S 7v;
Q25,3-4;0Q29,3;030,3;Q33,7,8

— epon PB 107, col. A6, 14, 15; PB fr 9F,
col. A/4; S5v,3

— epwn PB 98, col. B,10, 14; PB 108,
col. B,16-17

— epooy PB 107, col. A,1; PB fr 17H,6
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— ¢ (+ infinitive)
PB 97, col. B,28; PB 98, col. A,29;
col. B,9; PB 99, col. A,13; PB 102,
col. B,1; PB 104, col. B,30; PB 108,
col. A,32; col. B,4
el M. honey
PB fr 19F,3
€\OOXE M. grape
PB 97, col. A,30
evae greatly, very
— emate PB 102, col. A,3
— mamate PB 102, col. B,6
eneg M. eternity
Q32,12; Q339,13
epwte m. f. milk
PB fr 19F,2
epHY reciprocity
PB 100, col. B,10
ecnT ground, bottom
— enecut PB 97, col. B,28; PB 101,
col. A,31-32; col. B,7; PB 112,5
€cooy sheep
PB 99, col. A,2
eTe-, €T- relative converter
- ete PB 97, col. B,32; PB 102, col. B,8—
9; PB 107, col. B,1-2, 3-4, 5; PB 109,
col. A/11; PB fr 9F, col. B,4; PB fr
21H,5; S 6r2; Q 33,12
— et PB 99, col. A/4; PB 101, col. B,1, 4
€TBe, €TBHHT= because of, concerning
— etBe PB 97, col. B,29; PB 99,
col. A,15, 20; PB 101, col. B,21;
PB 102, col. B,6-7, 24; PB 108,
col.A,7;col.B,1,7
— etBeTHYTN PB 108, col. A9-10
eooy m. glory
PB 97, col. A,12; PB 102, col. B,24-25;
PB 105, col. A,32; PB 107, col. A,16,
18; PB 111,7-8; S 6r,1; S 6v,2, 3;
S5r,2;Q304,6,8;Q33,11, 12
ewwre if
PB 107, col. B, 7
emxe if
PB 97, col. B, 25; PB 102, col. A, 7;
col. B,27; PB 103, col. A,32; PB 109,
col. B,23-24
€XN-, eX®= See xw (preposition)
€1 come
PB 99, col. B,6; PB 104, col. B,30;
PB 107, col. A,8
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el auxiliary
PB 107, col. A,13

eiB M. claw
S5r,18

- eeBQ 31,9

(eme) bring

— ntn PB 99, col. B,3-4

(erpe) make, do

- pPB 97, col. A,22; PB 98, col. B,29;
col. B,9, 13; PB 99, col. A,19; col. B,3;
PB 100, col. B,2, 13; PB 101, col. A,6;
PB 102, col. A,11; PB 108, col. B,18;
PB 109, col. B,26; PB 110, col. B,11;
S5r,13; S5v,14; Q 25,3

— ap1 PB 108, col. A,29; col. B,20;
Sb5v,18

- 0 PB 107, col. A,27; PB fr 20H,3

€1wpe perceive
S 6v,2

eic- behold

— ewcennte PB 108, col. A,5-6; PB fr
25H,2

et m. father

- ewT PB 102, col. B,30; PB fr 14F,13;
S5r,6,14; Q 30,5-6, 11; Q 32,8

— ioT PB 98, col. B,27, 29; PB 99,
col. A11, 16; PB 101, col. B,9, 15;
PB 102, col. A,7, 26, 27-28; col. B,27;
PB 103, col. A,32-33; PB 107, col. B,1,
2: PB fr 9F, col. A,7; PB fr 15F,5

(ewe) hang

- awT PB 109, col. B,32; S 7r; Q 26,7

ke (c€) another

- xe PB 102, col. A,10; PB 107,
col. A,18; col. B,30; PB 110, col. A,22,
27, 30; col. B,10; PB fr 19F,2; S 7v;
Q257

— xooye PB 97, col. B,29-30

koxi little
PB 107, col. B,30; PB 110, col. A, 23,
27,30;Q 25,6, 8

ko place, set

- xw PB99, col. A5, 7,14

— ka PB 101, col. A,31; PB 106, col. A,2;
PB 107, col. A,22; PB 108, col. A,3

— xaaT PB 98, col. B,25

kake M. darkness
PB 101, col. A,5

KAOM M. Crown
PB 101, col. B,7; Q 25,3
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(kmc) pierce
— xonet PB 108, col. B,27
kwTe turn
- kwTe PB 107, col. B,24-25; Q 25,3
- korq S5v,3
Kag m. earth
PB 97, col. A,20; PB 102, col. B,26
KweT m. fire
PB 107, col. B,10, 13-14
Aa&Y indefinite pronoun
PB fr 14F,3, 5
ma m. place
PB 97, col. B,31; PB 98, col. B,16;
PB 100, col. B,5; PB fr 14F,9; S 6v,1
ue love

PB 99, col. A,16
me f. truth

PB 108, col. B,31
moy die

— noy PB 102, col. B,1; S 5r,18; S 31,9

— aTmoy PB 101, col. A,8; PB 108,
col. A24;Q 27,9

movke afflict

— noke PB 101, col. B,22-23; PB 102,
col. A2

(mmn-) there is no (negative existential)

— un PB 99, col. A,12; PB 105, col. A,30,
32;

mmon otherwise
PB 99, col. B,2

mmon truly
PB 110, col. B,30; S 7v

(M)mnTe-, (M)unTaz

— unrtern PB 108, col. A,25

MN-, NMMaz preposition with, and

— mn PB 98, col. B,29; PB 100, col. B,14;
PB 101, col. A,25; PB 102, col. B,9;
PB 104, col. B,27; PB 108, col. B,23,
25; PB 109, col. A,13; PB fr 9F,
col. B,3, 5, 6; PB fr 10H, col. B,2, 3;
S6r3;S6v,3;S7v

— numan PB 97, col. A, 17; PB 98,
col. B,28; PB 106, col. B,30; PB 107,
col. B,21; PB 109, col. A,10; PB 110,
col. B,16; S5v,8; S 7v

— nmmak PB 110, col. B,29-30; S 7v

— nmMaq Q 24,7

— nMman PB 100, col. B,22

— nmmnT Q 25,8-9
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MNNCa-, MNNCM= preposition after
— mnnea PB 99, col. B,1
— unncawc PB fr 9F, col. B,1-2
mnT- nominal abstract
— see AmOGTONOG, €PO, X(MDWPE, MNTPE,
PMM20, NOYTE, X.0€IC
MNTPE M. Witness
PB 108, col. B, 30; S 7r; Q 26,8; Q 29,2
— untMnTpe PB 108, col. B,32; PB 110,
col. A,1; Q 26,7-8; Q 29,1
(moyp) bind
— unpt PB 97, col. B,30
Mapon let us go!
PB 98, col. B,15
(meprt) m. beloved
— uepate PB 102, col. B,7; PB fr 14H,13
uTo (eBox) in face of
PB 100, col. B,7
umute f. midst
PB 107, col. B,27,31; Q 25,5, 9
MTON rest
PB 108, col. B,26; PB fr 19F,4
(may) adverb there
— mmay PB 97, col. B,31; PB fr 14H,6
Mayaaz alone, only
— Mayaat PB 98, col. B,25, 26-27
meeye think
PB 99, col. B,3; PB 100, col. B,15;
PB fr 19H,3-4; S 5v,18
Mooy M. water
PB fr 19F,6
moyoyT Kill
PB 102, col. A,4; PB fr 25H,4
MHH@E M. crowd
PB fr 9H,5; S 5r,4
wie fight
PB 108, col. A,11, 26
MOOWE
PB 108, col. A,21
mep- ordinal prefix
— SEe camye, Cotl, CNAY, YOMNT, 4TO
moye to fill
— nmove PB 110, col. A,26;
— meg Q 28,6
— magk PB 109, col. B,28; PB 110,
col. A21
N- encompassing negation
PB 98, col. B,26; PB 102, col. B,32;
PB 109, col. A,11
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n- attributive
- nPB 98, col. B,30; PB 99, col. B,1;
PB 101, col. A7, 8; PB 103, col. A,31;
PB 106, col. B,28; PB 107, col. A, 7;
PB 110, col. B,7; S6r,1; S6v,2; S 5r,1;
Q25,6
m PB 100, col. B,3, 24; PB 101,
col. A,16; PB 108, col. A,21; Q 24,5
- identity
n PB 107, col. A,27;
m PB 97, col. A,16; PB 99, col. A,11
-, MMo= preposition. direct object
n PB 99, col. A5, 8, 14; PB 100,
col. B,23; PB 104, col. B,30; S 6v,2,
3,5
- uPB 97, col. A,26; PB 98, col. B,32;
PB 99, col. A,17; PB 102, col. B,3;
PB 107, col. A,17; PB 108, col. B,5;
PB 109, col. A,12, 31; Q 24,12
— mmot PB 99, col. A,16; PB 108,
col. A,31; Q 25,12; Q 26,2
— mmok PB 109, col. B,22
— mmoc PB 102, col. A,27; PB fr 14F,8;
S5v,10; Q 24,9
N-, MMO= preposition. relation
- n-PB 97, col. A, 10, 13, 18, 27;
PB 100, col. B,2; PB 101, col. A5, 9,
11; col. B,14; PB 102, col. B,4; PB 107,
col. A,7; col. B,28; PB 108, col. B,22,
27;PB 111,6; PB fr9H,3, 4
- u- PB 97, col. A,12, 20, 30; PB 99,
col. A,2; PB 100, col. B,7; PB 101,
col. B,2, 8, 9; PB 102, col. A,26;
col. B,12; PB 103, col. A,30; PB 105,
col. B,29, 30, 31; PB 107, col. B,16;
PB 108, col. A8, 19; S5r,1, 9, 18;
Q243
— o1 PB 98, col. B,19; PB 107,
col. B,15; PB 108, col. A,14-15, 31;
S7v
— mmok PB 110, col. B,31-32; S 7r; B 7v;
Q29,11
— mmo4 PB 110, col. B,21; Q 24,5-6
— mawtn PB 97, col. A,15; PB 98,
col. A,29; PB 107, col. A,26; PB 108,
col. B,2-3; PB fr 19F,4-5
— umooy PB 97, col. B,26-27; S 5r,11
N-, Na= preposition. dative
- uPB 102, col. A,22

z

z



214

— na1 PB 102, col. B,16, 26; S 5r,9, 15;
Q31,2

— nak PB 111,2; S5r,5; Q 30,4, 7; Q 31,6

— nay PB 102, col. B,30; PB 107,
col. A4; PB 111,8; S 5r,2; S 5v,10

— nac PB fr 24H,3

— nan PB 100, col. A,2; PB 105,
col. A,29; PB 107, col. B,26; PB fr 9F,
col. A/4; PB fr 14H,9; S 6r,5; S 5v,3,
13; Q 25,4, Q 27,12

— nutn PB 98, col. A,26; PB 108,
col. B,4, 25; S 6r,1; S5v,19

— nay PB 110, col. A,2; S 7r; Q 26,8;
Q29,2

Na- instans
PB 109, col. B,16

— see also IV. Conjugation Forms (I
future, circumstantial future)

(na€-), naaa= be great

— naaayg PB 99, col. A, 12

nNoBe M. Sin
PB 106, col. A,2; A 108, col. A,7-8

NaiaT= be blessed

— naiaTq PB 97, col. A,15

— naixTruyTn PB fr 9F, col. A,6-7

i who?
S5r,17,19,21;Q32,1,6

NI every
PB 98, col. A,24, 30; PB 100, col. B,5;
S6v,1; Q32,13

NaNOY-, NaNoY= be good

— nanoyy PB 99, col. A4

Nca-, News= preposition behind

nea PB 100, col. B,4-5, 9-10; Q 30,5

— NCaTHYTN S by, 21

— necw PB 109, col. A,18

— nean PB 108, col. A,3-4; S 5v,20;
Q252;Q285

— newy Q 27,3-4, 11

— newn PB 99, col. B4

— ncwoy PB fr 20F,6

noyTe m. God
PB 99, col. A,19; PB 107, col. B,3, 4;
S5v,12; Q33,11

— unTnoyTe S 6v,2-3; Q 30,9

ntoq limitable
PB 107, col. A,31; PB 108, col. B,7, 12;
PB 110, col. A,11; PB fr 21F,4; S 5v,15;
Q26,12
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Nay See
PB 100, col. B,8, 17; PB 101, col. A,13;
PB 107, col. A1, 3, 21, 29; PB 108,
col. B,29; PB 110, col. B,6; S 7v

nuyt come
PB 110, col. A,12; PB 112,5

negrnie lament
PB 110, col. B,12

(nagpn-), nappas

— nnagpan PB 101, col. A6

novyx.e throw
PB 101, col. B,6

net1 preposition (lexical subject)
PB 97, col. A,31; PB 98, col. B,17-18;
PB 99, col. A,2; PB 105, col. A,29;
PB 107, col. A,10; col. B,22; PB 108,
col. A,2; PB 109, col. B,12-13; PB fr
9H,5; B 5v,4; S 7r; Q 24,5

oeik M. bread
PB 108, col. A,24; Q 27,8

(oew) shout

— Taweoeww preach PB fr 22F,3

ON again
PB 97, col. B,27; PB 102, col. A,24;
PB 110, col. B,7; S 7v; Q 27,13; Q 28,7

oge m. flock
PB 99, col. A,2-3

tie f. heaven

- ne PB 100, col. B,24; PB 101,
col. A,16; PB 106, col. B,30; PB 109,
col. B,23; S 7r

— mmye PB 97, col. A, 14, 18; PB 100,
col. B,8, 19; PB 101, col. A 1, 23
maove PB 97, col. A, 10-11; PB 101,
col. A,9-10

nwne change
PB 107, col. A, 17

nwpa spread
PB 112,6

nat f. knee
PB 101, col. B,14; PB 102, col. A,25

noT flee
PB 98, col. B,21, 24; PB 100, col. B,14;
PB fr 20H,4; S 5v,20, 21

nwg reach
PB 101, col. A,15

nweT bend

— nweT PB 102, col. B,2

- magTyq PB 101, col. B,13; PB 102,
col. A,25
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- magtoy PB 101, col. A,26, 28
neXe€-, MeXa= say
— nexe PB 102, col. B,30; PB fr 20H,5
— nexay PB 97, col. A,32; PB 100,
col. A,2; PB 105, col. A,28-29; PB 107,
col. A,11; col. B,25, 29; PB fr 14H,8-9;
PB fr 14F11; S5v,3, 13; Q 25,4, 7,
Q27,12
— nexan PB 107, col. A,4; PB fr 9F,
col. A4
pw (particle)
PB 108, col. B,8
poeic watch
PB 100, col. B,11; S 5v,8
pxpike nodding
PB 97, col. A,24-25
pwke burn
PB 107, col. B,9
piMe Cry
PB 101, col. B,22; PB 102, col. B,6;
PB 108, col. B,11; PB 110, col. A,9;
col. B,11; S 5v,10; Q 26,10-11
pOME M. Man
PB 98, col. A,31; PB 99, col. A,15, 19;
PB 102, col. B,5; PB 108, col. B,2
puma0 M. rich
— pmmao PB 109, col. B,27; PB 110,
col. A,20; Q 26,4; Q 29,12
— unTpMmao PB 109, col. B,29; PB 110,
col. A,22; Q 29,12
pMpa@ N. gentle
PB 110, col. A,13-14
puee f. free person
PB 108, col. B,18, 20
PanN M. name
PB 112,3
prie m. temple
PB 101, col. B,2
ppo m. king
— ppo PB 108, col. A,17, 19; S 5r,13
— untepo PB 97, col. A,9-10, 13, 17-18,
27-28;S5r,9, 21, 23; Q 31,3-32,1, 3
(px=) foot epat=
— agepaty PB 107, col. B,23
— agepatoy PB 102, col. B,11
pooyTT be glad
S 5v,6
pae rejoice
PB 98, col. A,27, 30-31; PB 102,
col. B,1; PB 108, col. A9, 15-16;
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col. B,5, 12; PB 110, col. A,10-11;
col. B,10; S 5v,22; S 7v; Q 26,12
pey- (agent prefix)
PB 102, col. A,11
pwe- strike
PB 98, col. B,32
ca m. side
PB 100, col. B,5, 14
cel be satisfied
PB 108, col. A,25; C 27,10
cwse laugh
PB 110, col. B,6, 9; B 7v
(cmoy) bless
— cMmamaaT PB 100, col. A,5-6
(crune) establish
— cunty PB fr 9F, col. A,3
cuot form
PB 107, col. A,7
(ce) to pass
— caaT PB 102, col. A,9; col. B,29
cnay two
— megenay Q 27,5
— megente PB 110, col. A,16
— megecencnay PB 102, col. B,31;
cnog m. blood
PB 97, col. A,29; PB 102, col. B,3;
PB 109, col. A,13
cort m. occasion, time
— cort PB 103, col. A,31; Q 28,4
— wmegcericnay PB 102, col. B,31
crup m. rib
PB 108, col. B,28
catm listen
Q 30,5; 33,10
cooyn know
— cooyn PB 98, col. A,27-28
— coyn PB 110, col. A 11
— coywnyg PB 111,5; S 5r,1
— coynThyTn PB 108, col. A,12
cooyTn be straight
— coyTtwn PB 108, col. A,22
cwove gather
PB 107, col. B,17; Q 24,7, 10; Q 27,13
(cawq) seven
— megcawye PB 100, col. B,24; PB 101,
col. A,15-16
coal Write
— ceal PB 112,3
— cug PB 98, col. B,31
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cewe f. woman
PB fr 19H,5; PB fr 20F,2

+ give
PB 97, col. A,26; PB 109, col. A,31;
PB 111,7; PB fr 19F,2, 3; PB fr 24F,2;
S6v4; S5r2;Q28,9; Q29,9; Q33,11

— Taaq PB 102, col. B,25

- Ma S5r,5

(Ta10), T2a€my honoured

— Taemy Q 37,7

Taxe mount
PB 109, col. B,30

Tamo inform

— TamMok fT.

— TaMmOTN S 6r2

— matamon PB 107, col. A9

Twn Where? whence?
S5r,24;Q 32,4, 10

TENOY POStpositive now
PB 97, col. B,31-32; PB 98, col. B,10;
PB 107, col. B,17; PB 108, col. A,6;
col. B,11; PB fr 25H,5; PB fr 25F,2;
Q 25,10-11

TNNOOY Send
PB 99, col. B,3-4

— Tunooyy Q 32,7

TNR M. wing
PB 101, col. A,31

(Tpo) make

— Tpey PB 109, col. A9

THp= augens whole

— tapy PB 100, col. B,6; PB 102,
col. A,23; PB 107, col. A,16; PB 110,
col. A,32; PB fr 9H,5; PB fr 22F,5;
S6r2; S6v,3; S5v,2; Q 30,7

— tapc PB 101, col. B,25; PB fr 24H,5;
S6r,3;

— Tupn Q 24,6-7; Q 27,4

— tupTh PB 98, col. B,21, 24

— tupoy PB 100, col. B,16-17, 19;
PB 101, col. A,2, 10; col. B,10; PB 105,
col. A,2; S5v,19

Thp= (n)THPY Whole, totality

— Tupy PB 106, col. A,32—col. B,1; PB fr
9H, col. A5

(Twpe), TOOT=

— Ttootn PB 107, col. A,22

— Ttootc PB fr 20F,5

Tco make to drink

— Tco1 PB 108, col. B,22
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(TcaBo) instruct
— TcaeTnyTn PB 106, col. B,31
TOOY M. mountain
PB 100, col. B,1, 21-22; PB 61,8;
Q24,3
TWOYN arise
PB 98, col. B, 15; PB 100, col. A,6;
PB 109, col. B,19-20, 20; PB 110,
col. A,29; S 7r; Q 25,12-13, 13
-THYTN (suffix pronoun)
PB 97, col. A,26; PB 99, col. A, 7;
PB 106, col. B,29, 31; PB 108,
col. A10, 13, 27, 28, 32—col B,1,
19-20; PB fr 9F, col. A,8; PB fr 22H,3
osslo humiliate
— e8BI0 S 51,12
— esBiny PB 110, col. A,14-15
(Taxpo) firm
— taxpuyt PB 100, col. B,21; PB fr
12F,2
0Y-, 2€N- indefinite article
— oy PB 98, col. A,24, 27, 30, 32;
PB 101, col. B,10; PB 102, col. B,1;
PB 108, col. A 4; col. B,23, 27, 31;
PB 109, col. A,14, 32; col. B,27;
PB 110, col. A,13, 18, 20; PB fr 9H,5;
S5r4;S5v7;Q24,1;Q 25,3; Q 26,4,
7,Q29,1,8;Q304
— een PB 110, col. B,17, 18, 19; S 7v
oy what?
PB 101, col. B,21; PB 108, col. B,2;
Q32910
oya one
— oya PB 98, col. B, 30; PB 107, col. B,8;
PB 110, col. B,9, 10; PB fr 22H,6; S 7v
— oveie PB fr 19F,3
oye be distant
— oynyt PB 107, col. B,14, 15-16;
PB 110, col. B,31, 32; S 7v
oyoet rush
PB 109, col. A,31; Q 28,10
oyoew m. light.
PB 97, col. A,22; S 6v,8; Q 28,7, 8-9;
Q29,9-10
oyoeway m. time, occasion
PB 99, col. B, 1-2; Q 32,13
oymm eat
PB 97, col. A,16; PB 108, col. B,25;
Q27,9
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oyn- there is (affirmative existential)
PB 98, col. A,28; PB 102, col. A,7;
col. B,28; S 7v

OYWN Open

— oywn PB 100, col. B,4, 9; Q 30,10

— aoyon Q 30,10

oynam f. right hand

— oynam PB fr 17F,4-5

— ncaoynam PB 97, col. A, 14;

— e1oynam PB 109, col. B,13; S 7r

oywng reveal

— oywnpg PB 111,4; S 6r,1

— ovyongk PB 107, col. A6, 13, 14-15

ovor being pure, holy

— ovaast PB 100, col. A4; PB 101,
col. B,9-10; PB 107, col. B,19; PB fr
9F, col. A,6; S 7r; Q 24,10; Q 26,1-2;
Q28,1

oyup how much?
PB 99, col. B,1

ovepute f. foot
PB 100, col. B,20

oywcy brought to naught
S5r,16-17;Q 31,7, 10

oywT alone, same
PB 98, col. B,30

(oywTB) surpass

— ovyotst PB 105, col. A,30-31

oy desire
PB 99, col. A,18; PB 102, col. A,32;
PB 108, col. A,2, 32; col. B,4; PB 109,
col. B,24

OYW)B answer
PB 97, col. A,31; PB 101, col. B,26;
PB 103, col. A,29; PB 107, col. A,10,
24; col. B,32; PB 109, col. A,17;
S5v,13; Q 24,8; Q 25,1-2; Q 27,3, 11;
Q284

oyxa1 m. salvation
PB 102, col. A,21

g live
PB 107, col. B,16; PB 108, col. B,25; A
PB fr 19H,2-3; PB fr 19F,6; Q 27,7

wpx. be firm
PB 98, col. A,24-25

- to able
PB 107, col. A,19

(»-) in oyn-/un-a)-s0Mm
PB 98, col. A,28; PB 102, col. A,8;
col. B,28
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Wa-, W2po= preposition to, until

— wa PB 107, col. B,1; PB 110, col. A,8;
Q32,7,Q339,13

— wapok PB 99, col. B,6-7; PB 110,
col. A,13

— wapooy PB 104, col. B,32

we m. wood
PB 105, col. B,29, 30, 31, 32; PB 106,
col. A1, 2; PB 109, col. B,19; PB fr
9H,3, 4; S5r,10, 14, 24; Q 31,4; Q 32,5

(wBup) M. companion

— wseep PB 99, col. A9

WXAHX M. prayer
PB 100, col. A,8

aum small
PB 107, col. B,28

@mmMo M. stranger
PB 108, col. A,4-5; PB 109, col. A,14;
PB 110, col. B,19; PB 111,7; S 5r,2;
S7v

@omnT M. three
PB 103, col. A,30; PB 106, col. B,28;
meeomnT Q 28,3

@HN tree
PB 111,2

e be ashamed
PB 112,2

@t acquire

— worrr PB 110, col. A,2-3; Q 26,8-9;
Q29,2;Q30,2

— wonq PB 97, col. A,29

wwrie to be, to happen

— wwrne PB 101, col. A,4-5; PB 102,
col. A,22; PB fr 19H,7; PB fr 22H,4;
PB fr 25H,6; Q 24,1

— woornt PB 98, col. B,12, 28; S 5r,23, 24;
S7r;Q258;Q32,34,5;,Q32,12

wrmupe f. wonder
PB fr 14F,14-15

@Hpe M. son
PB 101, col. B,13; PB 102, col. A,24;
col. B,32; PB 103, col. A,29; PB 107,
col. B,28; PB 108, col. A,19; PB fr
19H,7; S 5r,22; S 5v,8, 11-12; Q 25,6;
Q31,12;,Q 32,2

@opr first

— nwopn PB 109, col. A,19

(wwpn) be early

— woprrt PB 110, col. B,15

— wopnk PB 110, col. B,13
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wwc shepherd
PB 98, co. B,32; PB 99, col. A4
(wwwT) cut, slay
— waat PB 110, col. A, 24
woptp disturb
PB 100, col. B,12; PB 101, col. A,23—
24 col. B,25-26; PB 107, col. A,2
wwe it is fitting
PB 97, col. B,27, 32
(waxe) speak
- atwaxe Q 33,6, 6
woxne take counsel
PB 108, col. A,1; PB fr 25H,3; Q 25,10
qu carry, take
PB 107, col. A,19, 25
qro f. four
— ueeqto Q 29,6
ea-, eapo= under, for
— ea PB 99, col. A,8; PB 101, col. A.29;
PB 107, col. A,23; PB fr 21
— eapok PB 109, col. B,12; S 7r
— eapoy PB 107, col. A,19-20
— eapwTh PB 99, col. A,6
ee fall
PB 110, col. A,29
ee f. manner
— e¢ PB 100, col. B,2; PB 101, col. A,6
— noe PB 101, col. A,5; PB 107,
col. B,27; Q 25,6
— nreee PB 101, col. A,27
(ew) f. fore part
— 210u PB 101, col. B,8
euT= preposition in front of
— entk PB 110, col. B,8; S 7v
— entc PB 107, col. A,28
21-, 21I= Preposition on
- 21PB 101, col. B,7; PB 102, col. B,13
— 2iwwn PB 101, col. A,12-13; S6v,4
— awwTThYyTN PB 97, col. A,26
em f. way
PB 108, col. A,21; Q 27,7
eo m. face
PB 101, col. A,27
ewm= augens
— 2 PB 98, col. A,25; PB 108, col. A,31;
PB 109, col. A,7, 9; PB 110, col. B,14
— ewmn PB 100, col. B,2
— earThYTN PB 99, col. A,7; PB 108,
col. A,28; col. B,19-20
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euse f. mourning
PB 110, col. B,11

ews f. thing, work
PB 98, col. A,24, 30; PB 108, col. A,16

esoyp f. left

— eeBoyp PB 109, col. B,14; S 7r

eaec f. shadow
PB 106, col. A,31; PB 109, col. B,12;
PB fr 21H,3; S 7r

2HKE M. poor
PB 110, col. A,19; Q 29,8

exoc be sweet
Q30,7

emoy m. salt
PB 97, col. A,19

2Mooc Sit
PB 101, col. B,4-5; PB 102, col. B,13;
PB fr 17 4; Q 24,2

eMx. m. vinegar
PB 108, col. B,23

2N-, NeHT= preposition in (etc.)

— en PB 97, col. A,17; PB 98, col. A,24,
26, 30; PB 101, col. A1, 7; PB 102,
col. B,1; PB 107, col. A,8; col. B,26,
30; PB 109, col. B,23, 28; PB 110,
col. A,21; PB 111,6; PB fr 25F,3, 4;
S5r,1;S7r; Q 25,5; Q 29,12

- em PB 97, col. A,29; col. B,30; PB 98,
col. B,12, 16; PB 99, col. B,5; PB 102,
col. B,11; PB 107, col. A,15; PB 108,
col. A,11; col. B,18; PB fr 22F,4;
S5r,12; S 6v,1; S 51,10, 14, 24; Q 31,3;
Q32511

— ngnt PB 98, col. B,23

— neute S 5v,16-17

(poyn) m. inside

— egoyn PB 98, col. B,17; PB 107,
col. B,8, 12, 13; PB 108, col. B,9;

PB 109, col. A,31; PB fr 20H,4; PB fr
21H,2; S5v,4; Q 28,10

2w approach

— emn PB 98, col. B,17; PB 107, col. B,8;
Sb5v,4

— ennt PB 107, col. B,11, 13

enB sleep
PB 97, col. A,23

earn m. judgment, law
PB 102, col. B,12, 14
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2pal1 m. upper part

— egpa1 PB 100, col. B,9; PB 107,
col. A,32—col. B,1; PB 109, col. B,20,
30; PB fr 25F,5; S 7r; Q 25,13; Q 26,5;
Q 28,12-29,1; Q 30,1-2

(ent) m. heart

— nenT PB 101, col. B,23; PB 102,
col. A,3; S5v,15

eote f. fear

— eoTe PB 107, col. A,23,

- eote PB 100, col. B,13; PB 107,
col. A,27-28; PB 109, col. B,26;
Sb5v,14

2ITN-, 21T00T= preposition through, from

— ertn PB 102, col. A,10; PB fr 19F,5;
Sb5r,19

— artm PB 97, col. A,12; PB 102,
col. A,5; PB fr 14F,6; S 5r,3, 17, 20;
Q31,8,10-11

20T2T examine
PB fr 18H,2

(eoyo) m. greater

— neoyo S5v,17; Q 27,1

eny m. profit
PB 108, col. A, 14

eooy m. day
PB 102, col. B,12; PB 106, col. B,28—
29;Q24,1

eag m. many, much
PB 110, col. B,7; S 7v

21X N-, 21X.= preposition upon

— a1ixm PB 102, col. B,26; PB fr 6F,1;
PB fr 15F,5; Q 24,2-3

X€ conjunction

— discourse PB 97, col. A,32; PB 98,
col. A,28; col. B,31; PB 100, col. A,2;
col. B,15; PB 101, col. B,27; PB 102,
col. A,27; col. B,16, 32; PB 103,
col. A,31; PB 105, col. A,30; PB 107,
col. A5, 12, 25; col. B,26, 29, 32;
PB 109, col. A,18; PB fr 9F, col. A,5;
PB fr 14H,7, 9; PB fr 14F,8, 11;
S5v,11,14;Q24,9; Q 25,4, 7; Q 27,4,
11,13;Q28,5;Q30,4

— causative PB 98, col. B,27; PB 99,
col. A11, 16, 18; PB 101, col. A,23;
PB 108, col. A4, 10; PB 110, col. A,13;
PB 111,4; PB fr 9F, col. A,7; S 5v,4, 20,
22;STr

— final PB 102, col. B,10
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x1 take
PB 97, col. A,24; PB 101, col. B,10;
PB 108, col. A,1; col. B,24; PB 109,
col. A,12; col. B,12; PB fr 25H,3;
S5r,8;S7r; Q25,10; Q31,2

— xatuyTn PB 106, col. B,28

xm say, speak

- xm PB 102, col. A,26; PB fr 14F,8;
PB 24,9; S 5v,10

— xo00c¢ PB 102, col. B,16

(x.) preposition upon

— exn PB 101, col. B,14; PB 102,
col. A,25

— exnTHYyTN PB 108, col. A,27

— exm PB 100, col. B,1, 21; PB 101,
col. A,26; PB 102, col. B,3-4; PB 108,
col. A,16; col. B,5; S 5r,8

— exwk PB 109, col. B,30-31; Q 26,5, 7;
Q29,1;Q30,2

xoeic m. lord
PB 97, col. A,32—col. B,1; PB 98,
col. B,9-10, 14; PB 107, col. A5, 12;
col. B,5, 6; PB 110, col. A,12

— unTXO0€Ic S 6v,4

XK eBox complete, finish

— xwk eBox PB 99, col. A,17; PB 104,
col. B,30; PB 109, col. A,16; PB 110,
col. A,32—col. B,1; PB fr 9H, col. B,8;
Sb5v1; Q27,2

- xwk PB 110, col. A,25

xekaac in order that

— xekaac Sb5r5

— xekac PB 99, col. A,9-10; PB 107,
col. A,18-19, 28; PB 108, col. A,13;
Q30,12

xmmue m. book
PB fr 19H,2

(xnoY) question

— xune PB fr 14H,6

— xnoyy PB fr 14F,7

xan from
PB 108, col. B,11; Q 32,12, 13

xro produce
PB 108, col. B,4

xpo be victorious
PB 108, col. B,13, 16; S 5v,22

xepo blaze
PB 107, col. B,11

Xmwpe Scatter
PB 99, col. A,1
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(xwwpe) be stong
— unTxmope PB 106, col. A1
xace lift
— xice PB 109, col. B,21, 23; S 7r; Q 26,2
— xoce PB 105, col. A,32
xoert olive
Q243
XTE pierce
PB 100, col. B,18, 23; PB 101, col. A,9;
S6v,1
x.00Y send
— xo00y PB 108, col. A,30
— xeyTuytn PB 108, col. A,32—col. B,1
xme touch
PB 107, col. A,31
XaX€ M. enemy
S5r,15,16; Q31,57
e adversative
PB 97, col. B,32; PB 98, col. B,10;
PB 99, col. A,3; PB 107, col. A,2;
col. B,17; PB 108, col. A6, 13;
PB fr 25H,5; PB fr 25F,2; S 5r,5;
Sbyl, 22
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(sw) remain, wait
- e S5v,8
— ceet PB 98, col. B,26
(oBBE) be feeble
— caB PB fr 20H,3, 7
(swwxe) cover
— csooxey PB 101, col. B,12
GmAT uncover, reveal
PB 98, col. A,26; PB 100, col. B,6;
PB 110, col. A4; Q 29,4
csom f. power
PB 101, col. A,11; S 6r,3, 11; S 6v,5
(cowm) after oyn-/mn-(w-)
PB 98, col. A,29; PB 102, col. A,8;
col. B,28
spure f. diadem
S5r,9,10; Q31,2
st look
PB 110, col. B,8; S 7v
six. f. hand
PB fr 18F,2
(swxs) be small
- csoxs PB 110, col. A,26

IV. Conjugation Forms

| Present

— 1+ PB 98, col. A,27; col. B,26; PB 102,
col. A,32; PB 108, col. A6, 9, 26, 31;
col. B,3

- qPB98,col. B,31; Q 32,12

— tetTn PB 98, col. B,11

— ce PB 99, col. A,1; PB 108, col. A,1,
30; Q 25,10

Circumstantial Present

— epe PB 100, col. B,20, 22; PB 101,
col. A,8; PB 101, col. A,10; PB fr 14;
S5r,22;Q24,2; Q32,3

— e PB 102, col. A,2; PB 107, col. B,30;
Q30,12

— ek PB 101, col. B,22; PB fr 17

— eq PB 102, col. A,26; PB 105,
col. A,32; PB 107, col. B,12, 15;
PB 110, col. A,12, 14; PB 110, col. B,9,
10, 11, 12; PB fr 20; Q 24,8

—-ecSbhr24;,Q324

— en PB 107, col. B, 24

— ey PB 110, col. A,1; PB 112,4,5

Relative Present

— eteTn PB 106, col. B,32; PB 107,
col. A, 27

— eT- rectus PB 97, col. A,22; col. B,30,
31; PB 100, col. A,3, 5; col. B,10;
PB 101, col. A,7; col. B,9-10; PB 107,
col. B,11, 14, 19; PB 108, col. A,2,
22; PB 109, col. B,13, 14; PB 110,
col. A,24, 26; col. B,31; PB fr 9H,
col. B,6; PB fr 9F,5; Q 24,10; Q 26,1

Il Present

- e1PB 102, col. B,5; PB 107, col. B,26;
PB 110, col. B,6; Q 25,5, 8

— ek PB 101, col. B,21-22

— eq PB 110, col. B,32

First Future

— +na PB 98, col. A,25; col. B,31; PB 99,
col. A,5; PB 106, col. B,29; PB 107,
col. A,25; PB 109, col. A,6, 9, 30-31;
col. B,27, 29-30; PB 110, col. A,20;
col. B,15; Q 26,4-5; Q 28,9, 12;
Q29,10;Q30,1;,Q31,4
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— kna PB fr 13H,1; S 51,14

— gna PB 107, col. B,9

— TeTna PB 98, col. B,20, 23

— cena PB 102, col. B,10, 15; PB 108,
col. B,22, 27; PB 109, col. B,11, 32;
PB fr9; Q 26,6

- na PB 102, col. A,22; PB 109,
col. B,16; S 5r,19; Q 31,7, 10

Circumstantial Future

— epe PB 102, col. A,21

— ema PB 102, col. B,12-13

— exna PB 107, col. A,13; PB 107,
col. A5, 7-8

— eqna S 5r,16; Q 28,8

— ecna S 5,7

— eyna PB 100, col. B,15-16; PB 111,5

Relative Future

— eTNa- rectus PB 97, col. A,16; PB 98,
col. B,18; PB 109, col. A,4-5; PB fr
9H, col. B,6

Affirmative Perfect

- a PB 100, col. B,4, 5, 12; PB 101,
col. A4, 23, 24, 30, 32; col. B,9, 12;
PB 102, col. A,24; PB 103, col. A,29;
PB fr 9F, col. A,7

— a1 PB 97, col. B,26; PB 99, col. A,17,
19; PB 106, col. B,20; PB 108,
col. B,13, 17; PB fr 18; S 51,8, 13;
S5v,22,23;Q31,1

-2k Q304

— a9 PB 97, col. A,30; PB 98, col. B,16;
PB 101, col. B,26; PB 104, col. B,29;
PB 107, col. A,10, 24; col. B,21, 23;
PB fr 10; S 6v,4; S5v,3, 13; Q 24,8

—acS5v4;Q241

- an PB 100, col. B,2, 8, 17; PB 101,
col. A6, 13; col. B,3; PB 107,
col. B,31; PB 109, col. A,17; PB fr
14H, col. A,6; S 6v,1; S6Vv,2; S5v,9;
Q24,7,Q252,3;,027,3;Q33,11

— aTetTn PB 108, col. A,10

— ay PB 100, col. B,11, 13; PB 101,
col. B,6; PB 105, col. B,3; PB 110,
col. B,7; PB 111,3; S 5v,20

— Circumstantial

— eaq PB 100, col. B,18

— Relative

— enTa PB 111,3

— enTal PB 97, col. A,28
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— enTaq PB 108, col. B,29; PB 109,
col. A,7-8; PB 110, col. A,28-29;
Q326

— Focalization (Second Perfect)

— ntay PB 102, col. B,25

— xanta1 PB 109, col. B,9

— xun PB fr 14F,13

Negative Perfect

— circumstantial

— emnern PB 108, col. B,8-9

Negative Completive

— unatoy Q 24,4

Affirmative III Future

— ene PB 107, col. A,19

— eTeTne PB 99, col. A10; PB 108,
col. A, 14

Negative 111 Future

— nney PB fr 19H, col. A3

Negative Imperative

— wnp PB 97, col. A,23, 24; PB 107,
col. A2, 14, 31; PB 108, col. B,10-11;
PB 109, col. B,26; PB 110, col. A4, 9;
S5v,14; Q 25,11; Q 26,10; Q 29,4

Affirmative Imperative

— mape PB 102, col. A,8; PB 102,
col. B,28

— mapey PB 108, col. B,29-30

— mapoy PB 102, col. A,9

Negative Imperative Causative

— mnprpe- PB 98, col. B,13; PB 108,
col. B,15

Infinitive Causative

- tpe S5r,14; Q31,5

— tpa PB 99, col. A,13

Conjunctive

— nte PB 101, col. B,24; PB 110,
col. A,24, 25, 28, 31

— nr PB 99, col. B,2, 3, 4; PB 109,
col. B,22; PB 110, col. A,11; PB fr
15+17H, col. A,2; Q 26,2

— nTn PB 99, col. B,7; PB 107,
col. A,20-21, 21

— ntetrn PB 98, col. B,21-22, 24-25;
PB 107, col. A,29, 29-30; col. B,20;
PB 108, col. A,25; PB fr 22H,2; S 6r,4;
S5v8;Q25,1,9;Q27,9-10; Q 28,4

— nce PB 98, col. B,32; PB 111,7; S 51,2

- 1a PB 102, col. B,2, 14
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Causative Conjunctive

— ta PB 106, col. B,30; PB 108,
col. A,15; S6r2; Q 24,11

Temporal

— ntepeyq PB 101, col. A,14-15; PB 109,
col. A,15; PB fr 9H, col. B,8; S 5v,1;
Q271

— ntepn Q 33,10

— nrtepoy PB 101, col. B,12

Index of Greek and Coptic Words in the Edition

Limitative

— want PB 107, col. A,32

— wanTty PB 104, col. B,31-32
— wanteTn PB 97, col. A,25
Conditional

— epwan PB 107, col. B,7

— exwan PB 107, col. A,12

— eteTnwan PB 107, col. A,3
— eywan PB 102, col. A,12

V. Pronominal PTN

Demonstrative Pronoun |

— na1l PB 97, col. A,28; PB 100, col. B,14;
PB 109, col. A,13; col. B,25; PB fr
21H,5; S 7r; Q 33,12

— Ta1 PB 99, col. A,13; PB 107, col. A,27;
PB fr 14H,9; PB fr 14F,12

— nal PB 102, col. B,8; PB fr 9F, col. B,4;
Q3311

Demonstrative article |

— niet PB 98, col. A,16; PB 101, col. A4;
PB 102, col. A/1, 8; col. B,29; PB fr
14F9

— Te1 PB fr 14H,8

- ne1 Q 25,6

Demonstrative article 11

— m PB 100, col. B,14;

— w PB 100, col. B,3; PB 101, col. A,5;
PB 107, col. B,28

Subject Pronoun

— e PB 97, col. A,19, 21; PB 99,
col. A,3; PB 107, col. B,2, 4, 6, 10, 30;
PB 108, col. A,17, 18, 20, 23; PB 109,
col. A,14; col. B,24; PB 110, col. A,14,
23, 27, 30; PB fr 21H,6; S 5v,6; Q 25,8;
Q27,6,8;Q32,8,9, 10, 11; Q 33,2,
6,12

— e PB 108, col. B,31; PB fr 14H,8;
S5r21,22;Q321,2

— ne PB 102, col. B,8; PB fr 9F, col. B,4

Definite Article

- uPB97, col. A 12, 20, 22, 27, 30;
col. B,25, 30; PB 98, col. A,31;
col. B,12, 32; PB 99, col. A2, 4;
col. B,5; PB 100, col. A,1; col. B,1, 5,
21; PB 101, col. B,1, 2,9, 12; PB 102,
col. A5, 6,13, 21, 22, 24; col. B,4,

12, 15, 24, 30, 31; PB 103, col. A,29,
30; PB 105, col. A,3, 29; col. B,29,
30, 31, 32; PB 106, col. A1, 2, 32;

PB 107, col. A/5, 12; col. B,10, 13,
16, 22; PB 108, col. A3, 8, 12, 17, 19,
21, 22; col. B,5, 7, 14, 16, 18; PB 109,
col. B,19; PB fr 9H,3, 4, 5; S 61,3, 8;
S6v,2, 3; S5r,10, 14, 16, 18, 20, 22,
24;S5v,12,18,22; Q 24,2, 3; Q 27,7,
8;Q 28,3, 8;Q29,9; Q 30,6, 8;,Q 31,4,
7,9,11;032,2,5,6;Q33,1,5,7,9,
11,12

- TPB 97, col. A,13, 17, 21, 27; PB 100,
col. B,24; PB 101, col. A,11, 15;

PB 104, col. B,31; PB 106, col. B,30;
PB fr 9H,3; S 6v,5; S 5r, 9, 21; S5v,7,
17;024,2;Q30,9;Q31,3,12; Q 33,1,
4,6

- o PB 98, col. B,13; PB 100, col. B,2;
PB 101, col. A,6; PB 107, col. A,23;
PB fr 14H,10

- n PB 97, col. B,29; PB 99, col. A,2;
PB 100, col. B,12; PB 101, col. A,3, 7,
24, 25, 30; PB 102, col. B,4; PB 108,
col. A,7; PB 111,6; S 6v,1; S 5r,1;
S5v,9;Q 24,3, 5;

- uPB97,col. A0, 13, 18; PB 100,
col. B,8, 11, 19; PB 101, col. A1, 9, 23;
col. B,14; PB 102, col. A,25; PB fr 9F,
col. B,2

- ne PB 97, col. A,19, 29; PB 101,
col. B,8; PB 102, col. B,11; PB 106,
col. B,3, 21; PB 108, col. B,26; PB 109,
col. B,15, 21, 31; PB 110, col. A,3, 23,
27, 30, 31; col. B,13, 17, 30; S 5r,8, 17,
S5v,6;Q 24,12; Q 25,12; Q 26,1, 3, 6,
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9,11;Q27,6;Q28,6,11; Q29,3,7, 8;
Q30,3,7,031,1,8,9;,0329,11

- 1€S5r9;S5v,7;,Q27,7,Q 31,2

— ne PB 101, col. A,27; col. B,3;
PB 111,6; PB fr 9F,3; S 5r,1

— Before Relative

— nPB 97, col. A,16; col. B,32; PB 98,
col. B,18; PB 107, col. B,11, 14;

PB 108, col. B,29; PB 109, col. A,7, 11,

PB 110, col. A,24, 26, 28; col. B,31; A
fr 9F, col. B,4

— n PB 100, col. B,10; PB 108, col. A,2;
PB 109, col. B,13, 14;

Possessive Pronoun

— na PB 97, col. B,25

- nwy Q 33,12

— nwtn PB 105, col. A,31; col. B,1

Possessive Article

— na PB 97, col. A,32; PB 98, col. B,27,
29; PB 99, col. A,11, 16; PB 102,
col. A6, 27; col. B,3, 13, 27; 32;
PB 103, col. A,31; PB 107, col. B,1, 3,

5; PB 108, col. B,28; PB 109, col. A,12,

13, 31; PB 110, col. A,4; PB fr 9F,
col. A,7; PB fr 25F,2; S 5r,6, 14;
Q 28,10

- nek PB 107, col. A,15, 17; PB 109,
col. B,24; PB 110, col. A,12; PB fr
17F6; S6r,1; Q 29,5; Q 30,5, 11

neq PB 99, col. A,17; PB 101,

col. A,29; col. B,14; PB 102, col. A,26;
PB 111,3; S 5r,3

nien PB 99, col. B,3; PB 100, col. B,7,
17; PB 101, col. A, 14

nern PB 107, col. B,2, 4, 6; PB 108,
col. A,16

ney PB 101, col. A,27

Ta PB 99, col. A5, 14; PB 109,

col. B,28; PB 110, col. A,21; Q 29,12
Tek Q 30,10

Teq PB 100, col. B,23; PB 108,

col. B,31; PB 109, col. A,16; PB fr 10F,
col. A,3;S6v,2, 3; S5r,5,23; Q 32,3
tec PB fr 24H,4

Ten PB 101, col. A,11; S 6v,5

teTn PB 107, col. B,27, 31; Q 25,5
na PB 100, col. A,3, 4; PB 102,

col. B,7; PB 107, col. B,18; PB fr

9F, col. A)5; S5r,15; Q 24,9; Q 28,1;
Q315

neq PB 100, col. B,20

nen PB 100, col. B,4; PB 101, col. A,8
netn PB 99, col. A)9; PB 112,3, 4
netT™m PB 99, col. A8

ney PB 100, col. B,10; PB 101,

col. A,31; col. B,5, 6
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